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U Zagrebu 1. siečnja 1885. 





12603 Obznane uredničtva. 
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Viestnik za sada izlaziti će svaku tri mjeseca. — Godišnja predplata stoji 
4 for. a. vr. za sve austrijsko-ugarske zemlje; a za inozemstvo 8 maraka 
ili 10 franaka. 

Spisi, pošiljke. i godišnji. prinesci imaju se od sada odpravljati pod ha- 
slovom: Hrvatskomu arkeologičkomu družtva qu Zagrebu la ća 
. zemalj. muzeju). a 


Naručbe na predbrojku Viestnika prima i knjižara 'L thiptiodna: u Zagrebu. 











Novi povjerenici hrv. arkeol. družtva i nar. zem. muzeja. 
Bišćan Martin, sudb. pristav u Križevcu, prije u Irigu. 
Fabiani Dr. Radoslav, gradski kapetan u Senju. 
Lončarević Martin, bilježnik u Valpovu. 
Članovi 
koji su položili prinos za godinu 1885,"(V. uvojak Viestnika 
god. 1884. br. 4.) 


Batinić O. Mijo, franjevac u Fojnici | Kern Dy, Hinko, liečnik u Zagrebu. 


Batistić J., ljekarnik u Bakru. Kranje V. 1., e. k. inž. kap. u Olomucu. 
Bojanić O. Andjel Domin. na Bolu. Ljubas 0. Filip, župnik u Banjaluci 
Brusina S., sveuč. prof. u Zagrebu. Mavračić Stjepan u Dolnj. Miholjeu. 
Citaonica u Belovaru. Monti Dr. Lovro, odvj. u Kninu. 
Dorčić Petar, župnik u Baški. Miller Adolf, slušatelj medđec. u Beču. 
Družtvo Dvorana u Varaždinu. Narodni dom u Bakru. 
Ivkanec Ljud., predsjed. sudb. stola u | Posilović Juraj, biskup u Senju. 
Varaždinu. Vitezić Dr. Dinko, odvj. u Krku. 
Karić Pavel, podpuk. u Temišvaru. Vujević O. Stjep., guardian u Crniku. 


Članovi 
koji su dalje položili prinos za tek. godinu 1884. (V. uvojak Viestnika 
god. 1883 br, 4 i god. 1884 br. 1—4.) 


Batinić O. Mijo u Fojnici. Kranje V.I., e. kr. inžin. kapetan u 
Bišćan Martin, sudb. pristav u Kri- |: Olomucu. 

ževcu. | Kušter Slavoljub, gr. vieć. u Varaždinu. 
Budisavljević Bude, vel. župan u Be- | Zeber Pajo, župnik u Glini. 

lovaru. & Seć Franjo, kr. inžinir u Voj. Križu. 
Burgstaller Vjek., fin, per. u Zagrebu. Vuković Marjan, žup. nadzornik u Be- 
Ferlan Mate, posjednik u Varaždinu lovaru. 


Granić Jakov, ravnatelj u Trogiru. Zogolly Franjo, posjednik u Varaždinu. 
Granić M. J., župnik u Muću Gornjem. č 


-——.-. 





Našim povjerenikom što toplije preporučamo , neka 
se pobrinu sakupljati nove članove i arkeologičke pred- 
mete za sbirke nar. arkeolog. muzeja, da nam se sve 
dičnije pred učenim svietom izkažu. 





ka Članovi, koji još nisu svoj prinos za godinu 1884, 
ili za prošle godine položili, neka se požure poslati ga 
poštarskom doznakom. ' 
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Japudija i predhistoričko odkriće u Prozoru 
kod Otočca. 


(Sa tri table.) 

Najstariji zemljopisci i drugi spisatelji, koji se bud kako ovih 
naših strana siećaju, nespominju Japude, te ili uz Istre navadjaju 
Liburne neposredno, ili stavljaju medju ove plemena raznoga imena. 

Seylax Kariandenski u svom  Periplus (pis. medju g. 338 do 
335 pr. Is. Geogr. Graeci Min  Parisiis 1855, I, $ 21) veli, da uz 
Istre stanuju Liburni: pera dš *Iarpovc AuPuovot šBvoc; te spominje 
njihove gradove uz more: Au2, "IBzaga, Arrievirno, Auđpra, "AXovbol, 
'O2gol, Tledijra, Hutovo! Kaže dalje, da izpried ove pokrajine leži 


! Soylax, nepoznavajući Japude, dopituje njihovo primorje, naime. od 
Istre do Zrmanje, Liburnom; to mu -je dapače sva Liburnija; te nabraja 
gradove i plemena, koja su na toj obali stanovala; dočim je ondašnja Li- 
burnija zauzimala prostor, koj se nalazi medju Zrmanjom i Krkom. Zippel 
(Die Rom. Herrsch. in 1llyr. p. 8), pozivajući se na Seylaxa, veli: ,Ihre 
(naime Liburna m. Japuda) Wohnsitze erstrecken sich bis zum Flusse Kx- 
raoParne, welchen Miiller, wahrscheinlich mit Recht, fir den spiiteren Te- 
danius, die heutige Cermanja, halt“. (Sr. Mommsen Il1I, p. 387.) A pošto 
Seylax dalje govori o Ilirih, koji su stanovali na jugu Krke (7'itius), jasno 
je, da je pravu Liburniju mimoišao. Ovu pako smatra Miller kao onaj 
poluotok, o kom govori Scylax u sliedećem poglavju 21, gdje se bavi sa 
Iliri, što se ničim opravdati neda. — Glede gradova, koje Seylax navadja, 
veli Miiller, difficile de nominibus his barbaris nec facilibus, ut Plintus 
ait, est judicium. Au2%c, valjda Plinieva Alvona (Albona), koju Artemidorus 
(pit. lib. XI) zove riv *AXwov (post Aloum portus est Flanon. Mar- 
cian. Heracl., a Steph. ima "Ic, 'DMuptag pepog*ot oizodvreg 'Ižran). —"Dasoa 
'Arqrevirng, po Grenoviusu prepisati se daje sa Axooarua, Ževlvne, t.j. 
Toxodariza i ževa (Plin. i Ptol.), akoprem 'Arrievirng mogli bi sudarati sa 
Plinievimi Zacinienses (Sr. Farlati I, 543). — Avdpra nema tumača. — 
"A2ovtot, to su Plinievi Zopsi, kod koga i Lopsica (Ptol. Aobix2), vjerojatno 
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mnogo otoka, od kojih najveći *lsroi,! 'Hhexrpidec, Meyroptdec; zatim 
Karapkarne morau6c kao južna granica. 

U knjizi, oja se Aristotelu pripisuje ,de mirabilibus ausculta- 
tionibus“ (pis. medju g. 884—822 pr. Is. Gettingae 1766 c. 1II, p. 


o 
225) dolazi Japudska zemlja pod imenom Mentoričke pokrajine : 


Ačyera di ueraćo mie Mevropwie za vic larpavlic čpog Ti eivzr To 
zahodpevov AE)\proy žyov Xogov UUmAdy" emi rodrov Toy I6pov črav dvaBai- 
vogiw ot Meyropes oi čri rod Adplou dixodvreg krođeowp.dgtw, ds čoue, Ta 
čić TOv movrov šionlćovra zhoa etc. 

Apollodorus kod Stjep. Bizan. (De Urbibus, ed. Amstelaedami 
1725 p. 678) stavlja Liburne na medjašu s Istri (Sr. C. et T. Miller 
Frag. Hist. Il, p. 438); a isto tako Fustathii commentarii (p. 288). 

Seymnus Chius u svom djelu ,0Orbis deseriptio“ (pis. g. 92 pr. 
Is. — Geogr. Graeci Minores, 1. p. 212) nespominje ni on Japude, 
ali uvršćuje medju Istre i Liburne druga plemena, naime Ismene,? 
Mentore* i Pelagone :* : 


oko Stinice. — 'Olgot Ilediira, po Milleru jedna rieč "Opromehfivar ili 
'Osomekijra (OlsomoNira?) incolae Ortopulae (Plin. Ortopula, Ptol. 
"Oprorha, Raven. Ospela, sada Starigrad). — 'Hyiovoi, možda po Milleru 
“Hyivo, stanovnici grada Vegia, Vegium (Plin. Ptol.). Seymnus stavlja 
ovamo *Iguevot; a Plinius ima Zymani, koji su prije Seylaxevi Maevot. 

1 Holstenius misli, da se tu ima čitati "Advorig (Artemid. Strabo, 
Mela. Plin.) mjesto Eloroi, čemu se protivi Miller (Geogr. Graec. Min. 
I. 27), ali bez razloga. 

2 Ismeni valjda su Seylaxevi 'Hytovot (v. gori). Njeki su pisali 
“Yuavot po Plinievih Hymani, ali su ovi po nas prije Seylaxevi Mawtot, 
te jim ovdje nemože biti mjesta, Moguće da su Ismeni Hecataeusovi Hyth- 
mitae: 'V9uira, čdvoc Teos AuBuovotg zet žueriog (Frag. Hist. Graec. 
1. op. 4). 

3 Spominje jih jošte Hecataeus (1. e.): Miyropec, šdvoc 20: rote 
AuPbpyo. Seylax poznaje samo otoke Mevroptšec. Aristotel (1, e.) japudsko 
zemljište zove kako gori ržc Mevropixfic opoc. Apollonius 4.550—1 pripo- 
vieda, da su Mevropec ubili Hyllosa. Plinius (III. 21) označuje Mentore 
kao pleme. 

4 Miller opazuje na ovom mjestu: ,Pelagones jugta illyricam oram 
habitasse nemo tradit“. Po Strabonu (lib. VII. Frag. p. 281\ Paeones 
zvali su se i Pelagones (xxl aorodg robe Ilalovac xaletodar Iehxydvac), 
te su onda stanovali na sjeveru Macedonije; a pošto Appianus (De Reb. 
Iliyr. XIV. p. 276) i drugi zovu Panone (Tlzvw6wo:, [Iavvoveg) oi [letoveg 
(Paeones), vjerojatno je, da su ovdje pod imenom Pelagona označeni Panoni 
(Paeones), koji su jamačno onda na iztoku sa Japudi graničili (sr. Herod. 
5, 13). Mannert III. 502 smatra Panone i Peone kao jedan te isti narod, 
koj se je od Save do Macedonije pružao. 
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. 391 'Everdy čvovrar Opžuec "Iorpor Zeyopevot 
. 594 Srčo dE rovrovc *Iguevot xat Mevropsc 
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. 4083 oro rav IleXzy6vov zet AuBupydv xzreyera. 

Dionysius u svom opisu svieta (Geogr. Graeci Min. II, p. 133) 
spomenuvši otoke Apsyrtidske, veli da sliede dalje Liburnički: 

v. 487 'Ečelng di mopoio Trpdc %0y24 “hehlowo 

v. 488 'AdUporu vngev dvapaiverar čanerog 0x6 

v. 491 'Ečelnc B' čmi via AuBupvišec žopiČovran. 

Najprvi medju starimi spisatelji, koj spomenu Japudiju,! bjaše 
Hecataeus i to u ulomku, što nam sačuva Stjepan Bizantinski 
(Frag. Hist. Graec. Parisiis 1841 1. p. 4): 'lamuyla D6o roden. ula 
čv vj 'Iradlix, xxl drćpa čv vž 'Dupidi. os Exxratoc. Bez dvojbe, da 
ovdje dva grada stoje mjesto dvie države. 

Ali najbolje nam medju njimi opisuje ovu zemlju Strabo u 
svom djelu Geographica (Parisiis 1853). U knjizi IV, pogl. VI, 
br. 1, str. 168, opisujući Alpe, veli?: Alpia enim prius dicta Albia, 


' Ime Japudije i Japuda razno se pisalo: 

Hecataeus apud Steph. Biz. (Frag. Hist. Graec. I. 4) 'lznuyia. 

Strabo (Geographica Parisiis 1853, p. 168, 172, 260, 261) et Chresto- 
mathiae ex Strabonis lib. VII. (Geogr. Graeci Min. 571, n. 31) 
"lanodec. 

Ptolemaeus (Geographica, ed. F. G. Wilberg. Essendiae 1838, p. 166) 
'I4nudec. 

Dio Cassius (Hist. Rom. ed. Bekker. Lipsiae 1849 I. 486) 'I&nudec. 

Appianus Alex. (Lib. de Reb. Illyr. 10, 14, 16—21. Parisiis 1850) 'IZrodec. 

Cicero pro Balbo 14, Livius 48. 5, Virgilius Georg. 3. 475, Frontinus 
Strat. 2, 5, 28: Japides. 

Servius in seholiis ad 3 Georg.: Japidia. : 

Plinius (Natur, Hist. ed. Detlefsen. Berolini 1866, III. 5, 18, 21, 24) 
Japudes. Japudia; a ovo nam se čini najpravilnije čitanje, pošto ga 
potvrdjuju stari spomenici na kamenu, Fasti Consulares (Cor. Inser, 
Lat. I. p. 459) imaju: 

(a. Varr.) 625. C.,SEMPRONIVS C+F:C:N+TVDITAN+A:BCXXIV 


COS + DE + IAPVDIBVS K-OCT 
a nadpis našast u Veroni (1. 6. V, 1. p. 340, n. 3346): 
bello 


BATONIANO-+PRAEFVIT . a. p. C. 6/9. 
IAPVDIAI + ET + LIBVRN 
SIBI + ET+LIBERTIS 
T+F+*I 
2 Služimo se ovdje latinskim prevodom, jer lantinski jezik obćenitije 


poznat od grčkoga. 2 
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Sicut et Alpionia: nam etiamnum montem in Jupodibus Sublimem, Ocram 
(*Oxox) montem et Alpes attingentem, Albium (“AXBrovy) voćari, quasi eo 
usque porvectis Alpibus. U br. 10, str. 172 piše dalje: Jupodes, per- 
mista jam Illyriis et Gallis gens, circa haec loca habitant. et his vi- 
cinus Oora (Acra) mons est. Hi quum aliquando fonemi et suam 
habitationem ad utramque montis partem egtendissent, latrociniisque in- 
valescerent, tandem ab Augusto Caesare debellati confectique sunt. Urbes 
eovum  Metulum, Arupini (Arupinum), Monetium, Vendćn [Uendon 
(Vendum)]. Post hos Segestica urbs in planitie, quam Rhenus ipse 
(Savus s. Saus) praeterfiwit fuvius, qui in Istrum exit. Urbs ea ad 
Dacicum bellum opportune est sita. Ocra autem pars est Alpium hu- 
millima, qua ad Carnos accedunt, et per quam ab Aquileia curribus 
porianiur merces ad locum cui nomen Pamportum (Nauportum 2). U 
knjizi pako VII, pogl. V, br. 2, str. 260 razjasnuje sve bolje sje- 
verne japudske granice: Segestica, wrbs Pannoniae... sita est sub 
Alpibus, quae ad Japodes usque porriguntur, gentem partim Gallicam, 
partim Illyricam: atque inde etiam labuntur fluvit, multas deferentes 
ad urbem quum alias tum Italicas merces. , . . Est autem Ocra pars 
Alpium, a Rhaedis ad Japodes porrectarum humillima: apud Japodes 
rursum se attollunt montes et vocantur Albii, Tu spominje rieku Kupu 
(Colapis), o kojoj veli: gui ez Albio monte per Japodes delabitur. U 
sliedećem pako broju 3 označivš, kako je granica gornje Italije na 
iztoku protegnuta bila do Pule, nastavlja u br. 4: Deinceps sequitur 


Japodica praetevnavigatio mille stuđiorum. Siti enim sunt Japodes ad. 


Albium montem, qui finis est Alpium, admodum altum: ac partim ad 
Pannonios et Istrum portingunt, partim ad Adriam : bellicosa gens, sed ab 
Augusto Caesare prorsus defatigata.  Urbes eorum, Metulum, Arupini 
(Arupinum), Monetium, Vendčn: regio est inops: zea et milio utplurimum 
victitant: armatura iis Gallica: notis compuncti sunt COYpora, in more 
reliquorum Illyriorum et Thracum. Post Japodum oram Liburnića suecedit, 
longior priore stadiis guingentis. Napokon u br. 5 nabraja otoke, koji 
leže uzduž obale japudske : primam quiđem Absyrtiđes, ubi Medea dicitu: 
fratrem suum Apsyrtum interfecisse, Qui ipsam persequebatur; đeinceps est 
Cyrictica prope Japodas; seguuntur Liburnicae, numero ad quadraginta. 

Po Strabonu, ! koj opisuje Japudsku državu, kakova bjaše prije 
nego su ju Rimljani predobili, Japudi su dakle stanovali s oboje 


! Sa Strabonom slaže se dj i 
a ljelo pod naslovom Chregtomathiae ez Stra- 
bonis libri VII (Geogr. Graeci Min. p. 571, n. 31), koje veli: , Alpes 
autem usque ad Japodes excurrunt, Celticam ingimul et Ilyricam gentem. 


&% 


strane gore Albius,! a Kupa je kroz njihovu zemlju tekla u Savu.? 
Granica te države na sjeveru protezala se je do blizu gore nazvane 
Ocra,* koja je ležala medj Aquileia (Oglej) i Nauportus (gornja 


Ocra vero pars Alpium a Rhaetis ad Japodes porreetarum humillima. Inde 
montes rursus attolluntur juxta Japodes, et vocantur Albii. Inter Ocram et 
Albios montes .iuxta lineam rectam in Istria montes sunt, quibus nomen Car- 
vanca, Porro Bebii montes adhuc magis versus ortum ... (n. 32) Littoris 
Illyrici initium Istria est... . Istriae cireuitio tota usque ad Albios montes 
stadiorum est 1300; deinceps autem Japodum praeternavigatio est stadiorum 
1000... (n. 84). Post Japodum oram Liburnica suecedit stadiorum 1500, 
Ante Japodes est insula Cyrietica“. 

1 Albii montes ili Albius, po Strabonu IV. 202 ro *A)Prov ili VII. 
314 ro "AXBioy čo0c, a po Ptolemaeusu (2. 15. 1) qo 'A2Bazvoy čpog, u 
većem i jačem djelu zovu se sada Velika i Mala Kapela. Ova se gora za- 
meće u Kranjskoj nedaleko od Ljubljane (Snježnik, Sehneeberg), teče prav- 
cem k jugu, te ge jedan ogranak sdružuje sa Velebitom (Bebii M.) Jedva da 
ju koj odnaših ili stranih pisaca pravo pogodio. Od naših Kukuljević (Rad 
89), Smičiklas (Povj. Hrv. I. str. 6) i istrianac Francesehi (Istria str. 
XXIII. 13) nalaze ju u Snježniku, dočim je to samo njezin sjeverni odlomak, 
Isto grieše i strani, te nam budi dosta Forbigera (Handb, d. alten Geogr. 
Hamburg 1877). Na str. 86 opisujući Alpe, veli, da se od panonskih P 
alpa proteže doli prama Dalmaciji ,ein siidlicher Zweig“, po Pliniusu 
11, 240 , Alpes Dalmaticae“, koj se zvao ,in seinen hčheren Theilen 
bei den Japoden Oera und Albium (dakle po.njem i Ocra ležaše u ja- 
padskoj zemlji. Na str. 334 pako uočivši, da su gore Carvaneas ? i M, 
Cetius sastavljali granice medj Noricum i Pannonia, primjećuje: ,Die Albii 
oder Albani montes eine dstliche Fortsetzung des Carvancas, die sich in der 
Gegend von Aemona an jenen und an den Cetius ansehliesst, bis zum Savus 
reicht, und Pannoniens Siidgrvenze gegen Illyrien bildet, noch j. die Alben 
oder della Vena, der dstlichste Theil der Alpen, welehe Croatica und 
Bosnien von Dalmatien scheiden“, Napokon na str. 553: ,Albius, der 
siidostlichste Zweig der Alpen, der das illyrisehe Liburnien von Panno- 
nien sehied u. zugleicb auch die Grenzen gegen Istrien bildete (j. Monte 
del Carso). Ovako smeteno isti pisac o gori, koja nije nikakove granice 
pravila, nego iz sriednje Kranjske sriedom Japidije upravno k jugu polazila, 
da se desno s Velebitom (Bebii M.) sdruži, a lievo u Bosnu razmetne, 

2 K6hamiu po Strabonu, koj na str. 178 veli, da utiče kod Segestike 
(Siska) u Savu (20v), dočim ovdje (str. 261) kaže da se izlleva u Noaru 
(N62906) ; ali je pometnja tu očita, koja je vierojatno prepisavanjem nastala. 
I Plinius III, br. 25, str. 161 ima Colapis, te okolo stojeće žitelje zove 
Colapiani. Dio Cassius 49, 38 K6žod, Priseus (Prag. Hist. Graec. I. 
p. 25) Kolćmeoc ili možda Kolamov, gdje se dodaje: apud Herodotum 
Kapor. . 

3 Prof. A. Milner u svom djelu Emona (Laibach 1879) piše, da 
onaj dio Alpa, odprije nazvan Venetske alpe, koj se na istoku Soče pruža 
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Ljubljana), te bjaše najnižji obronak Alpa pružajućih se od Recije 
do Japudije;! na izfoku do Panonije, imenito do njeke gore, blizu 
koje se i to na ravnici dizala Segestica (Siscia), panonski grad ; * 
na jugu do Zermanje (Tedanius), gdje granica Liburnije; a na 2a- 
padu do mora i do istarskih gora.? 


od Krna do Cirknizkog jezera, jest Strabonova Okra. A to razjasnuje sve 
bolje na str. 134 u opisu ceste rimske, koja je od Nauporta vodila u Oglej : 
pes ist unzweifelhaft, das Castell von Hrušica (in Birnbaumerwald) der 
hšchste Punkt der Strasse und der niedrigste Uebergang des Gebirges, 
welches Strabo Okra nenut“. Po istom Okra bjaše i grad, komu ostanci 
kod Podvelb-Zolla (V. Plinius I1I. 19). 

1 Da su Japudi daleko. prodirali u Kranjsku sviedoči nam još i Pli- 
nius, koj, pošto je u knj. III, br. 5 (str. 137) ovako poredao ondješnja 
ilirska plemena Veneti, Carni, Japudes, Histri, Liburni, u br. 18 piše 
dalje (str. 156): Carnorum haec regio (okolo Ogleja) junctaque Japu- 
dum, amnis Timavos; a u br. 24 (str. 169): a tergo Carnorum et 
Japuđum Raetis iunguntur Norici. Tako i Virgilius (Georg. 3): 

Tum sicut aerias Alpes, et Norica si quis 

Castella in Tumulis, et Japidis arva Timavi. 

I Servius (in Scholiis ad 3 Georgic. Virgilii) veli, da Sallustius: »Prd- 
mam modo Japidiam ingressus: hujus est fluvius Timavus“. O ovoj 
granici Japuda isto se izrazuju Karl Dešman i Ferd. v, Hochstetter_ u raz- 
pravi: Prčihist. Anstedelungen und Begrdibnisstiitten in Krain (Denk- 
schriften der mat.-naturwiss. Classe der k, Akad. der Wissensch, Bd. XLII. 
Wien 1879, 29): ,Nauportus (Oberlaibach) war einer der dussersten Punkte, 
bis wohin die Wohnsitze der Taurisker reichten, den schon beim Okraberge. 
werden von Strabo die Japoden als die niehsten Ansiedler angefiihrt. Letz- 
tere hatten das heutige Innerkrain und den grčssten Theil von Unterkrain 
inne, wiihrend Oberkrain und das čstliche Savegebiet von den Tauriskern 
besiedelt gewesen zu sein seheinen“, Smičiklas veli : živili su od Istre do Krke. 

2 Ova gora nemože biti drugo van Petrova gora, koja se znatno diže 
nedaleko od Karlovca, te se pruža do Kostajnice, A da su Japudi sbilja 
graničili sa Panonci sviedoči i Appianus XIV. ,Paeones vel Pamnnonii 
populus sunt ad Istrum magnus, cuius sedes a Japydibus in longum 
ad Dardanos usque porrigitur — XXII. est autem saltuosa omnis 
Pannonia, inter Japidas Dardanosque in longum protensa“. 

3 Strabo veli izrično, da su Japudi imali svoje primorje, komu otok 
Krk bjaše na blizu, i da je poslije japudskog sliedilo dalje prama jugu 
primorje liburničko. Plinius III, br. 19, u što proteže granice Liburnije uz 
more do istarske Rase (Arsia), kako je u njegovo doba bilo, dodaje za 
prednje doba: nonnulli in Flanaticum sinum Japudiam promovere a 
tergo Histriae CXXX, dein Liburniam CL fecere“, te u br. 21 veli 
izrično: ,flumen Tedanium (Zermanja), quo finitur Japudia“. Isto tako 
Ptolemaeus Il, 15, p. 166: ,incolunt hanc provinciam Istriae Japydes ; 
ultra Tedanium in Liburnia Mazaci“ ete, I Dio Cassius (49, 38) stavlja 
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Kako smo gori opazili, najstariji zemljopisci i povjestničari 
nespominju Japude, ali njihovu zemlju dopituju Liburnom ili drugim 
plemenom bezdvojbeno ilirskoga poriekla. Prvi, koj jih za Tlire 
priznaje, jest Hecatae.s (L e.). Strabo, kako smo gori naveli, na 
jednom mjestu piše, da su Japudi #8m voro žrluuxTrov "Dugnote g 
Kehroic š9voc (str. 172), a na drugom Kelriod re ua za) "Dupiod 
š9vovc (str. 260). Isto tako Chrestom. ex Strab. lib. VII, u. 31, P. 
BTL: At Š'ZAJmrec duarelvovat uEypu Toy 'Izrbd ov, Kekrizod Te dua uzi 
'Dupixod ž8vouwc. O tom nema ni slovea kod Apiana ni kod Diona 
Kasia, koji su se s njimi osobito bavili, te smatrali za Nire, kako 
jih drže i Plinius i Ptolemaeus i svi drugi, koji su jih poslie Stra- 
bona spomenuli. Ali Strabonovo svjedočanstvo svakojako netrpi pri- 
govora, a mi ga tim veće prihvaćamo, što smo p tom nejasni? na 
temelju ovih zadnjih godina izkopanih spomenika po Kranjskoj 
imenito u onih predjelih, gdje su Japudi stanovali.“ Sa sjeverne 
strane t. j. preko Okre mogli su saći Tauriški u japudsku zemlju, 
kao što i Skordiški s istočne (M. Claudius), jer su oba ova plemena 
celtiskog naroda s Japudi na tih stranah graničili 1 mirno abćik. 

Po sadašnjoj nauci Celti iliti Gali za svog razseljenja iz Galije 
prama istoku za prvi put dohvatili su se desne obale srednjega 





Japude na blizu mora, kad pišuć o Augustu, veli: ,čum Janu 
bello petiit. quorum 08, qui citra montes haud adeo prosu ev ; 
bitabant, minus difficulter in suam potestalem redegit ž Isto 2 o sa : 
anus, kad u pogl. XVI kaže: ,67 Japydum populis, qui go nee 
habitant“, a tim veli, da je bilo i drugih, koji nisu u gorah živili, 2 
kod mora. Farlati (I/. Sacr. 1. 53) piše, da su Japudi stanovali o ne 
ridiem usque ad mare“, dočim jih Kandler (Istria an. 1851, p. 83) o 
mora odbija, te jim veoma uzke granice dopituje. Tako i Biotin : 

! Deschman i Hoehstetter pišu ovako (1. €.): » Kiinftige pršihistorisehe 
Nachforschungen in Krain, namentlich aber in jeno Theile “o die s 
poden ihre Wohnsitze hatten, diirften charakteristisehe Untersehiede awise e 
den Fundstiieken aus Grabstiitten der Taurisker und Japoden ae. o S 
vorliufig mčge nur andeutungsweise bemerkt werden, dass der nie . “o 
verkennende Untersehied in dem Fundmateriale von Tersisehe bei Zir S Z 
und in jenem von Watseh von der nationalen Verschiedenkioit ma 
Japoden und Tauriskern beeinflusst gewesen sem diskte . gad a 
još bolje iztaknuti i naše odkriće u Prozoru, gdje se je našlo 2. 
dobrano predmeta sličnih onim našastim po zemlji Tauriška L u je, : 
ima ne malo i takovih, kojih ondje nema, ili ako se 1 gdjegiia pomo e, 
tako su riedki, da se može držati za stalno, da su onamo nadošli izvana, 
te da domaći nisu, 
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Dunava početkom IV stoljeća pr. Is.! Oni nam se prikazuju već 
tada razdjel,eni na dva plemena, naime Tauriški i Skordiški. Prvi 
zauzeše one zemlje koje se kašnje nazvaše Norikum i gornja Pano- 
nija, odakle su se malo po malo pružali sve dalje k jugu, pošto je 
i Aquileia po Liviusu (IV. lib. 10) ležala in agro Gallorum. Skor- 
diški, naselivši se s prva s oboje strane srednje Drave, i oni su 
težili k_jugu,? te prebrodivši Savu sve naokolo su se širili goneći 


! Prvi Hecataeus (na koncu VI vieka pr. Is.) spominje Kelte : DETE 
Bov rolu zexrun (Frag. Hist. Graec, 1. p. 2). Herodot (490—420 pr. 
Is.) nalazi Kelte na izvorih Dunava (II. 6. 33, IV. c. 49), a nepoznaje 
nikakova Kelta na južno-iztočnoj strani Alpa. Seylax (350—8323) stavlja 
Kelte u primorju medju Jakinom i Padusom (8. 18, 19). Plinins (III. 17, 
p. 155) kaže za prvi put, da su g. 393 razorili Melpum u sjevernoj Italiji. 
Sr. Al. Bertrand. Archćol. Celt. et Gaul. VI p. 248. 

* Farlati (Zllyr. Sacr. I. cap. IlI. p. 10 sqq.) u dugoj razpravi: 
»de Caeltarum in Illyricum adventu“ trudi se dokazati, da su Celti već 
koncem VII stoljeća pr, Is. ne samo posjeli gornju Italiju, nego predobili svu 
Ilirsku zemlju medju srednjim Dunavom, Jadranskim morem, Epirom i Ma- 
cedonijom, te da ,in hoc terrarum oraeque maritimae tractu inter Titium 
ac Drilonem fundatum est a Celtis regnum Illyricum, clarum in primis ac 
nobile, cujus caput ac sedes regia fuit Seodra“. A svu tu ogromuu sgradu 
naslanja na cigla dva navoda, koja su najzad puka pulica. Prvi navod vadi 
iz Justinusa, koj u knj. 24 piše, da je jedan dio od izselivših se Gala prošao 
u Italiju i sam Rim sažgao, a drugi da ,Illyricos sinus per strages barba- 
rorum penetravit, et in Pannonia consedit“, Ali mu jalov trud na takovoj 
grudi. Vidili smo gori, da su Tauriški i Skordiški, celtička plemena, za 
prvi put Norik i Panoniju predobili i naselili početkom IV stoljeća prije 
Isukrsta, te odatle dalje na ilirska plemena napadali, ali ciele Ilirske ni- 
kada nenadvladali, To potvrdjuje i sam Justinus, pošto piše nadalje (a to 
Farlati mukom mimoidje): ,ubi domitis Pannoniis, per _multos annos' cum 
finitimis varia bella gesserunt“, te nastavlja, kako su dočnije glavnom 
silom provalili u Grčku i u Macedoniju, te napokon mal ne svi izginuli. 
Drugi mu navod iz Pausanije, koj u pogl. 3, knjige I. piše o Celtih: ,hi, 
contractis undecumque copiis, ad Jonium mare conversi, omnes Illyrios po- 
pulos et quidquid gentium ad Macedonicum usque nomen patet, quin et 
ipsos Macedonas oppressere“. U ovom stavku nema govora o ma kakvom 
predobiću, dali samo o uznemirivanju, globljenju i haranju; u ostalom pako 
Pausanijeve rieči odnose se na god. 280 pr. Is., kadno Celti provališe kroz 
iztočnn stranu Ilirske u Grčku i u Macedoniju, i kada je već odavna ilirski 
priestol obstojao. S druge strane nigdje se nekaže, da su Tauriški ili Skor- 
diški boj bili s Istri ili Japudi, susjednimi ilirskimi plemeni; znamo dapače, 
da su ovi Celti g. 178 pr Is. Istrom u pomoć priskočili pod svojim vodjom 
Karmelom proti Rimljanom. Jedino se zna, da su Skordiški jednom vodili 
rat s ilirskim plemenom Autorijata. O tom ratu pripovjeda Strabo (VII. 
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dalje slavodobitno Tribale i Autorijate, dok napokon i nje T. Didius 
mal ne sasvim uništi.! 


Njeki su od naših tvrdili, da oni Celti, koji su se medju Ja- 
pude naselili, bijahu tako zvani Galli Senones, ovamo došli još VI 
stoljeća pr. Is., i da su ovi očiti dokaz o tom ostavili u imenu 
našega primorskoga grada Senja (Senia). To je očita bludnja. Momm- 
sen u rimskoj poviesti (I. 209) dokazao je, da Galli Senones bijahu 
najzadnje galsko pleme, koje je preko Alpa sašlo sjevernu Italiju 
i da »an die Kiiste von Rimini bis Ancona sich angesiedelt hat«, 
Ime Senia ništa nedokazuje, pošto kod Pl.niusa nalazimo Senum 
delubrum na otoku Kiju, Senum tvrdjavicu kod Taranta, Senum 
portus kod traciskoga tjesna it. d., a u tih stranah Galli Senones 
nisu se jamačno ni ma kada pomolili. 


Strabo (IV, e. 16, n. 10, p. 172. VII, e. 5, n. 4, p. 261) spo- 
minje samo četiri grada Japudska role d' adr&v Merovžov, 'Apovrivor, 
Movnrtov, Odćvšeov neuredno, a zemlju nikako nedjeli, osim što veli, 
da su Japudi u vrieme svoga cvietanja svoju vlast protegnuli na 
obe strane gore “A2fioy. App.anus (De Reb. Illyr. n. 16, p. 277) 
pako djeli japudsku zemlju .na dvoje, t. j. na ovogorsku (čvroc "A2- 
reov, cisalpina), i na prekogorsku (r€pxv "A)meov, transalpina), te 
spomenuvši dva grada više od Strabona, stavlja u ovogorskoj Japu- 
diji Moevrivot, Adevdežra i Apourtvo, a u prekogorskoj Tćozevoc, 
Merod2ov i Tlognvot. Čini se, da je i Dio Cassius (lib. XLIX, n. 84, 
p. 486), koj spominje jedino grad Me€rovlov, na ovakovu diobu 
mislio, kad ovako veli o Japudih: x2l rode uv čvroc r&v doddv, od 
m&vu roppo Tic Valžssno, oiodvrac KTOVOTEPOV TPOGANYAYETO, TOG da čl 


. TE TOV ZAgov xxi če ra šni VaTepz ZdTOV OVA ZTANUTOPOG ČXEPOGXTO. 


Gradovi dakle po Appianusu u ovogorskoj Japudiji bjahu 
sliedeći: 


6. 5, n. 11, p. 264), da su Autorijati, predobivši Tribale, koji su po 
prilici sjeverni dio današnje srbske kraljevine zauzimali, pod svoju vlast 
pritegnuli bili i ostale Trake i Ilire ondešnje, ali xxzrehoOmsxv d' Ord Xxop- 
disaov mobrepov, darepov d'Oro “Pouzlov, (01) xxl rode Nxopdiaxove aUrowe 
zarenoleunsav mohov ypovov isyvozvrac. Skordiški su dakle Autorijate suz- 
bili i oslabili, ali jih nisu pod svoj jaram spravili a kamo li uništili, a 
Rimljani su napokon oba ta plemena, Skordiške i Autorijate, predobili, 

" Držalo se, da se to dogodilo g. 641 Rima, ali je slavni Borghesi 


dokazao, da se sbilo dvie godine kašnje (Dissert. della gente Aria Ro- 
mana. Milano 1817, p. 66). 
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Mozvrivot. Dolazećemu Augustu s vojskom, po svoj prilici s mora, 
ovi mu se po Appianusu prvi mirno predali, te je naravno, da su 
oni i ne daleko od mora stanovali; ali dočim isti Appianus ozna- 
čuje stanovnike, Strabo nam bilježi kao grad Movfmoy, i stavlja ga 
medju Apovrivor i Oš€yšov. Valjda je to Ptolemaeusev Apdemov (Zid. 
II. e. 15, p. 166), medjuzemni grad u ovih stranah. Po Kandieru 
Modruša, ili bolje Oštarija ili Skradnik. L. Diefenbach I. 98 veli: 
»Movnrriov, Monatium entspricht dem norisehen Ortsnamen Monate, 
und wird im k&rntisehen Monsburg (Mansburg) gesucht; dagegen 
sehreibt Appianos deu japodischen Stammnamen Mosvrivo:. 


Adeyežva. I ovi su se Augustu predali poslie Moentina. Strabo 
i ovdje nam spominje grad, Ov&šev (Vendon). Možda kod Stjepana 
Bizan. isti grad pod imenom Oidžvrlov, due 'DOuplev. Bebroymog 
Domrudiy TPLAKOGTO Oyda. To čdvxov Otdzvrec, die gnaw Exzratog 
(Prag. Hist. Graec, I. p. 5). Ttinerarium Anton. p. 130 Avendone ; 
Tab. Peut. Abendo; Raven. Auon. p. 224 Abendone. Mannert: Brin- 
djel; Reichard: Ober-Modruss; Lapie: Jezerana; Forbiger: an der 
Strasse von Senia nach Siscia, wahrscheinlich die bedeutenden Ruinen 
bei Ober-Modruss; drugi: Windisch-Graetz. — Vendo, ime vlastito 
u nadpisih našastih u Danilu kod Šibenika (Mommsen, br. 2796, 
2797). 

Adpovrivo. Ovdje Strabo isto tako spominje stanovnike, Apou- 
mtv. Ovi, akoprem i po broju i po hrabrosti najugledniji medju 
Japudi, na dolazku Augusta uzmakoše u šumu; ali mu se malo 
zatim predadoše, te se u svoj grad povratiše. Ptolemaeus: Apouxxtx; 
Itiner. Ant. p. 180: Arupium; Tab. Peut.: Arypium:; Raven. Anon. 
p. 224: Parupion; Mommsen C. 1. L. p. 386: Vital prope Otočac; 
Reichard: Munjava; Lapie: prope Josephsthal; Mannert p. 362: južno 
od Modruše; Smičiklas: blizu Otočen; po drugih: Ober-Modruss. 


Gradovi po Appianusu u prekogorskoj Japudiji, naime na 
sjevero-iztočnoj strani u dolini: 

Teorovos, prvi grad, na koj nabasa August slazeći u preko- 
gorsku Japudiju. Trponci sliediše primjer Arupinaca. Nitko drugi 
ga spominje, osim ako nije to Tedđizovov Ptolemaeusa, koj ga stavlja 
na blizu gori pomenutog grada Apovxxiz, i Tarneum Raven. Anon. 
p. 224, po kom je ležao nedaleko od isto gori pomenutog Abendone. 
Kandler: Drežnik na Korani, i Lukovdol kod Severina; Forbiger : 
Trsac uz vrelo Korane; Smičiklas: Črnomelj. 
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Merod2ov. I po Strabonu 1. e. i po Dionu Kasiju XLIX. 35, 
p. 486 Merovlov. Appianus ga zove glavnim gradom Japudije: # rav 
'landdav žari xepzXh; a o njegovom položaju kaže dalje, da je ležao 
u gori veoma šumovitoj na dva brežuljka, medju kojima uzka draga; 
xeirar Š' čy doe op6dox VAdda, žri dvo X4pov, ode dizipet xxp2dp% oTEVi. 
I po Dionu 1. e. Tv veyisrnv oo&v z6lw. Stanovnici su se junački 
branili proti Augustu, koj u tom boju padom težkih dopade rana 
(po Dionu 1. 6. i Svetoniusu e. 20 bje ustrieljen), ali mu napokon 
podlegli, te sami sebe i grad požarom sasvim uništili (a. u. e. 719). 
Mannert VII. p. 372: ad vicum Metule; Cellario II. 8, p. 1071 
Reichard: Motling ad Culpa fi.; Kandler: Czubar o ivi presso; Kie- 
pert: Medling; Forbiger: auf zwei Gipfeln eines steilen Berges am 
Fl. Colapis; Smičiklas: Metlika. Da je ležao uz Kupu, to nijedan 
nekaže LL. Diefenbach piše (I. 98): »Der Name mag aus Gallien 
stammen, wo die Piktonen einen festen Ort Metul-um (jetzt Mesle) 
besassen«. 

Hosnvyo, kao pleme japudsko a valjda i grad, spomenuti jedino 
od Appianusa, Augustu su se predali, ali po njegovu odlazku buduć 
se pobunili, budu od M. Helviusa nadvladani, te poglavice kažnjeni 
a ostali razprodani, (Nastavak sliedi.) S Ljubić. 


Starine rimske iz Mitrovice 
nadošle nedavno u zem. arkeologički muzej. 


Velezaslužni povjerenik nar. zem. muzeja preč. opat i župnik 
u Mitrovici g. Pajo Miler poslao je prošlih dana arkeolog. muzeju 
u šest sanduka i naposeb starine, što je godine 1883 njeki poljak 
imenom Hytrek na državne troškove izkopao u Mitrovici. Pridodao 
je jednu krasnu larvu na mramoru, koju je nabavio za 10 for. i 
veledušno istomu muzeju poklonio veleč. gosp. Niko Tordinac onda 
kateketa na mitrovačkoj realci. Stajala je do sada uzidana iznad 
ulazka svratišta Jelačića bana, a bje nadjena blizu bivše crkve sv. 
Dimitrije. Sastavljala je ugao od pokrovca rimskoga sarkofaga, koj 
je morao biti veoma liepo basirilifi nakićen, buduć je ta larva uprav 
krasno izdjelana. Danas o tom sarkofagu nema ni ma koje viesti. 
Ne malo jih se žalibože iz Mitrovice odvuklo u Peštu i u Beč i 
inudje. Priloži k njoj g. Tordinac i jedan krasan komad konsole u 


.Mitrovici našast. 
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Starine Hytrekom, kako se kaže, za pet mjeseca radnje i uz 
znatan trošak odkrite, ako je ovo sve, što se je izkopalo, onda su 
jamačno od slabašne vriednosti. Ta pako vriednost slabi sve više, 
ako se i to uvaži, što su njeki bolji komadi muzeju darovani, a za 
njekih se znalo već prije Hytrekova izkapanja. Samo o ovih zadnjih 
zna se za stalno, gdje su nadjeni; o drugih nemamo nikakove viesti, 
pošto nije došlo na vidjelo niti nam je poznato ni ma koje izviešće 
o onom izkapanju. 

Nabrojit ćemo sve, što je ovamo došlo od strane g. Milera, 
da se zna i ocieni. 

Dragocienosti barem za sada nema nikakove, a i nikakova 
predmeta u zlatu, u srebru i u novcu. 

U staklu: nalazi se jedna bočica obična, dugim grlićem, doli 
na čunj, sa njekoliko ulomaka nejasnih i bez vriednosti. 

U bakru: dno jedne posudice sa tri druga komada nejasna. 

U pečenici: 18 stranom cielih a stranom okrnjenih svjetiljka, 
od kojih jedna sa nadpisom na dnu izvana NERI, dvie sa FEsri, tri 
sa FORTIS (EORTIS), četiri bez nadpisa ali slikom na gornjoj strani 
izvana, i tri glasirane, koje su redje, jer glasiranje nije bilo poznato 
svuda po rimskom carstvu. — Dvie manjkave posude surove radnje 
1 njekoliko odlomaka neznatnih. — Jedna pločica sa krstom KW. — 
11 opeka sa raznimi nadpisi ili pečati, u kojih su slova izbočita: 


== 
L , ia + 
a. [LVi SCVRSACI F ARCVTIO! Ova su sva tri ista, ali razno 


E II SCVRSACI F ARCVTIO r| manjkava. Prva dva duga su 0.21, 


EVRSACI FARCVNO F] o ŠIK 0.2. 


b. |1L ARCVTIO ric] Ilius Areutio ficit. Imamo u jednom nadpisu 
kod Mommsena (. I. L. III, str. 622, br. 5071: miaE svccEssaE, 


Podpun. Dug je 0.13, šir. 0.214. 


6. [FIGVLINAS PANSIANAS| Podpun. Dug je 0.22, šir. 0.8!/2. 


d. Valjda Nadar natražke, ali su slova nejasna. Podpun. Dug 
0.18, šir. 0.8. Vidi tab. IV. br. 1. Još jedan iztisak ali nejasna lika. 

e. [EXER PAN INF] Leercitus Pannoniae inferioris. Donosi Momm- 
sen 1. e. str. 472 isti pečat po Gruiću nadjen u Mitrovici. Poklo- 
nila ga je arkeol. muzeju častna gospoja Karolina Čačić, Podpun. 
Dug 0.15!/2, šir. 0.3. 

f. Kao da je po sriedi Robiani natražke, ali su slova nejasna. 


Podpun. Dug 0.20!/2, šir. 0.3. V. tab. IV. br. 2. 
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g. Citaj natražke Vincentia. Izdao ga Mommsen 


l. o. str. 474 ali upravno. Onako nalazi se u »Inserip. Monum. 
Rom. musei nat. in Budapest«, str. 171. Isti Mommsen veli o mjestu: 
castellum fuit sine dubio et ipsum regionis Transaquincensis. Notitia 
(Bčeking) II. str. 96 ima  Tribunus Cohortis Vincentiae (Valeriae 
Ripensis). Podpun. Dug 0.12, šir. 0.21,/2, 


h. [ arec Siscia, pečat običan u Sisku Podpun. Dug 0.7!/2, 
šir, 0.8. Vidi naše Inscriptiones quae Zagabriae in museo nationali 
asservantur, 1876, str. 22-33. 

i. Valjda natražke LEG-II H CAST naime Legio IV hispanica 
castrensis, Castrensis, neobičan izraz, možda s toga uporabljen, što 
je ona dugo u taborih bivala. U naših spomenicih više put spome- 
nuta. Pečat podpun. Dug 0.19, širok 0.3',,. Vidi tab. IV. br. 3. 


k. [r: sE: sas | Pečat veoma manjkavo udaren, te jedva se njeka 
slova i to ne sasvim jasno izim dva zadnja razaznaju. Podpun. Dug 
0.13!'/2, širok 0.2!/2. 

2. Monogram, valjda isti kao kod Mommsena 1. e. str. 475, 
br. 18, koj ga netumači. Podpun. Visok 0.4'/, širok 0.3'/2. Vidi 
tab. IV. br. 4. 

Šest opeka sa raznimi nadpisi ili pečati, u kojih su slova 
dubčasto izražena: 

a. Čini se s početka Legio HII, a ostalo je nejasno. Pečat 
podpun. Dug 0.19, širok 0.2!/2. V. tab. IV. br. 5. 


b. |LEG VI: Valjda Leo vir u(ispana), koja je i u ovih stranah 


stanovala (Mommsen 1. e. p. 472, n. 3754). Pečat manjkav desno. 
Dug 0.9, širok 0.2. 


c. Podpun. Dug 0.9, širok 0.3!/2, 

d, vm Samo ulomak, te i ova dva slova nepodpuna. 

e. Ploča u tri komada ali podpuna. Nadpis je u kursivnom 
pismu izrazen, kao na sličnih opekah u Sisku nadjenih (V. naše 
Inseriptiones). Po svoj prilici čita se ovako: 

pro(bJinus ae 
neas procudius 
cons(i)dius stas(taas ?) 
Duga 0.41, široka 0.27!/2, debela 0.6'/2. V. tab. IV. br. 6. 


f. Slovo S, koje obuzima mal ne svu visinu ploče, te je visok 0.34. 
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U kamenu: glava Jupitera, veoma nespodobna, pošto joj prednja 
strana, t. j. lice, silno nagrdjena. — Odlomak od mramorne table, 
na kom u rilifu dvie gole osobe stojeće, obične radnje — 13 ko- 
mada od gradjevnih ukrasa. 

Osim toga ima kamenitih komada sa pismom. Od ovih jedva 
tri su sa podpunim nadpisom, i to odprije na svietlo izdana; ostali 
su pako ulomci, višeput od nikakove vriednosti. 


Br. 1 do 11. Ulomci su nejasni. V. tab. IV. br. 7—17. 


Br. 12. Razaznaje se jasno u prvom redku rieč cuneus, a u 
drugom Sirm. V. tab. IV. br. 18. Glede rieči cuneus piše B6eking u 
Notitia dignitatum ete. 1. 210: »Cuneum Latini scriptores peditum 
multitudinem (in cunei formam redacta) dicere soliti sunt, sed in- 
numeris locis in libro nostro Fquitum cunei memorantur«. I jamačno 
cuneus pokazuje se ondje kao osobita konjanička četa u rimskoj 
vojski. U tom smislu stavlja ista Nočitia pod zapovied Ducis Panno- 
niae (1. 6. IL, 91): »Cuneus equitum Scutariorum Cornaci — Cuneus 
equitum Dalmatarum Teutiborgio — Cuneus equitum Promotorum 
Cuecis« itd., te isti B&eking dodaje na drugom mjestu (1. e. IL. 664): 
»Caeterum per se satis manifestum est hanc Notitiam cunei voca- 
bulo ad equitum certum numerum designandum uti, qui quantus 
fuerit, definiri non potest« ; te nepristaje uz Pancirola, koj veli, da 
je svaki cuneus sastavljen bio od 100 konjanika. Rieč pako sim bez 
dvojbe znači Sirmium. 

Br. 13. Drugi redak: Ric posita, a u trećem ono m po svoj 
prilici znači memoria. V. tab. IV. br. 19. 


Br. 14—15. Ulomci su nejasni. V. tab. IV. br. 20—21. 


Br. 16. EST KALO Sve naokolo manjkav nadpis 
ET' DIMISNI osim na koncu trećeg redka. Prvi 
KILANGAR | redak možda se čita ovako: (depo- 

SSIMe 


sita) est kal(endas) o(ctobris). Drugi 
je sasvim jasan: et dimisit. Ono ellam u trećem moglo bi se možda 
izpuniti sa puelam. Slovo E u sag ozdola je nepodpuno, te bi 
to moglo biti i r, ali rieči počimajuće sa sar nema nikakove u For- 
celliniu, te se čitati mora SAE, saeculum, saepe etc. Ulomku četvr- 
toga redka odgovara li sanetissime ? 


Br. 17—18. Ulomci su nejasni. V. tab. IV. br. 22—23. 
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Br. 19. “voRDN Nadpis lievo i doli manjkav. 

VS:TF: QvRi U prvom redku ORD N vierojatno 

o znači ordinis nostri, U drugom vs 

: 22 je dočetak prezimena. Sto sliedi 

za njim čitaj: Titi filius Quirina. Za tribus Quirina, u Sirmiumu 

svjedoče nam dva nadpisa kod Mommsena (C. I. L. III, n. 8685, 

4491). Ono vrvs u trećem redku mjesto vivvs, čemu ima primjera 

u nadpisih. U četvrtom redku mP po svoj prilici znači memoriam 
posuit. 


Br. 20— 21. Ulomci su nejasni. V. tab. IV. br. 24—25. 


Br. 22. A—>NOR Sve naokolo manjkav osim doli, 
RONJA:P te ono bi se izpuniti moglo . . an- 
nov(um) . - . (Tu)ronia p(osuit). Ime Turus dolazi u naših nadpisih. 
Br. 28. \C 
ENT Nadpis sve naokolo manjkav 
MOTH 0:im doli. 
DARENTES 
Br. 24. XŽo Samo desno i doli podpun, ali 
ocvs može se ovako popuniti: A X o- 





NILLEEST (Nic V)ocus — (Petro)nille est, 


Br. 25. Ulomak nejasan. V. tab. IV. br. 26. 


Br. 26. OCLOCO-+P Nadpis sve naokolo manjkav. 
NOCENSI Možda se čita: ... (in h)oc loco - 
p(ositus)... — ... (injnocens i... Drugi redak s dolnje strane 
odbijen. 
Br. 27. ERV, z 
m Nadpis manjkav. lievo i doli. 
Br. 28—29. Ulomci nejasni. V. tab. IV. br. 27—28. 
Br. 30. ES 
Avos Samo desno podpun. U drugom redku 
a avos, u trećem sola(men), u četvrtom 
Rvs.ven | ?erito, ali sve ostalo nejasno i manjkavo. 
DP 
Br. 31. 
; = Sve naokolo manjkav, 


Br. 32—33. Ulomci nejasni. V. tab. IV. br. 29—30. 
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Samo desno podpun: Čita se : ita 
est — (mem)oria. Izdao ga Momm- 


sen 1. c. IIL, p. 1040, n. 6448. 





Br. 35. Sve naokolo nepodpun. U drugom redku (max)imus 
pat(er), u trećem (lu)picina mate(r), a ostalo nejasno. V. t. IV. br: 31. 


Br. 36. \RE IPSO are ipso 
UIT SUPE vit supe 
NON DIMI non dimi 
AITEMDE m item de 
AASI_ URSICINUS masi Ursicinus 
CE ANN ce ann 
Podpun samo desno. 
Br. 37. IN PACER+. 


LLAE VIRQ daa 
EEE RAVNA Podpun samo gori i lievo, 


Q VIXITAN GETA i u dva komada razstavljen. 
TINASORORQ 
| maNc MEMOR ' 
Br. 38. Ulomah nejasan na ploči br. 37 otraga. V. tab. IV. 
br. 32. 


Br. 39. Prad 
EVSET Lievo manjkav. 
FILIO 
Br. 40. - «RE QviEsciri Lievo manjkav. Izdao ga Momm- 


OT_GARIVS sen 1. e. III, p. 1040. n. 6449. 
Br. 41. Ulomak nejasan. V. tab. IV. br. 33. 


Br. 42. D> D(iis) (Manibus) 
AVRELIA V = Aurelia v(iva fe) 


CIT MEM cit mem(oriam mar) Podpun samo 
ITO AVR ito Aur(elio . . .) lievo. 
VETRA vet(e)ra(no) 
ANOS anos 
Br. 48. FILI 
MATER i 
: Sve naokolo manjkav. 
vivvs 
VIVIS & 
Br. 44. L+MV 
HONORE Na jako debeloj ploči, sve na- 
D.D- okolo manjkava. Krasna slova. 


Br. 45—48. Ulomci nejasni. 


Br. 49. Ptica a X (o) 
M + IVVINIA! 
CONSTANTIAN 
Q:VIXIT ANN“ 
SIT INPACE 


Br. 50—54. Ulomci nejasni. 


IV. br. 388—42. 

Br. 55. TES did enje 
NT ETLIE AVRELIE 
ELORENTINA Q 
VE VIXIT ANN 
V DIES IX:VII 


Poprsje 
mužko 
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V. tab. IV. br. 34—37. 
Sve naokolo manjkav. 


Zadnji iz kasnije dobe. V. tab. 


Izda. ga Mommsen 1. c. III, 
Pp. 1040, n. 6442. U drugom 
redku mjesto ET stav ja fi, ali 
je na kamenu onako. I zadnji 
mu redak ovako: v ples Z*Vu, 


Poprsje 
žensko 








DM+:MAXIMINA ANNOS VIXIT 
XXVII * GORGONIVS MEMORI 
AM POSVIT COMPARI SVE 


CARISSIME DE 


PROVINCIA 


DALMATIA DEEVNCTA PENVS 
COLONIA SIRMI MANIBVS 
POSITA MEMORIA 





Ovaj je nadpis izdan najprije u Viestniku našega muzeja g. 
1870, str. 165 (Mommsen 1. e. III,.p. 1040, br. 6441). 


Br. 57. A ž 


o 


ECO ARTEMIDORA FE 
CI VIVA ME MEMORI 
AM&AD DOMNVM 

SYNEROTEM#INTE 
RANTEM AD DEXTE 
RAM INTER FORTVNA 
TANEM ET _DISIDERIVM 


A s 


5 o 


Izdali smo ovaj nadpis u Viestniku 1883, str. 19, gdje su se 
uvukle tri tiskarske pogrieške, naime u trećem redku izpušćeno je 


Prvo ME, u četvrtom dominum mj. 


maj. disiderium. 


domnum, a u osmom desiđerium 
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40 ž o 

ego aur ELIA : AMINIA PO 
sui tITVLVM VIRO MEO 
LSANCTO EXNIOV+PRTEC 
BENEMERITVS QVI VIXIT 
ANN + PL* M L+ QVI EST DEFVNC 
TVS CIVIT + AQVILEIA + TITVLVM 
POSVIT AD BEATV SYNEROE MA 
RTVRE ET INIANE FILIAM 
SVAM NOMINE VRSICINA 
QVI VIXIT ANNIS+N II 


Br. 58. 


Izdali smo ga u Viestniku gdje i prednji a malimi razlikami. 


poda 


Prilažemo pečat na odlomku olovnog sarkofaga, koj posla u 
dar zemalj. nar. muzeju gori pomenuti g. opat Pavao Miler. 


S. L. 


Nadpis u Lukšiću (Castel Vitturi) kod Spljeta. 


HIERONIMO-E NICOLO A VICTVRI FRADELI:FECE 





NO QVESTA:OPERA + AL+:Ho ( ) NOR * DELA + GLORIOSA* VER 


* 


GINE + MARIA * ET* PrLORO+DEVOTI_\_/ ON-ET*DELI+*VILICI+M*D+XXX:AP-X- 


Spomenuti je nadpis na gornjem pragu Gospe od Rozarija, 
male crkvice, gotovo sada zapuštene u Lukšiću. Po svoj prilici ovo 
je nastarija matica u Lukšiću, jer se je i kaštio prozvao po reče- 
nijem vicrvRi. U ovoj je crkvici i njekoliko grobnica sa nadpisima. 


Vid Vuletić- Vukasović. 
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Starobosanski nadpisi u Hercegovini. 


I. 


Ba! ume 

FOFa Hcgc 

A FpOEb NBANI 
(cuje gemu pa 


Va ime 
Boga Isus- 

a grob Ivana 
(si)e leži Ra- 


MOCABh BA dosav Va- 
naxogutib lahović 
Me cnace me spase 
CaMa epe sama ere 
NEFX“b leg(o)h 

na cgoe na svoe 
UIEME leme 

(8) umon sa (u) i(s)toi ba- 
umu št(i)ni 
(a)ce (a)se 

nuca pa pisa Ra- 
putno pa dić Ra- 
gocamukh dosalić 

A cuelje v a sieče 
MH nemo 1048 leto 
KAM CE kam se 
panuitih Radić 


Ovaj je nadpis na Nekuku kod Stoea. Križ je ponješto okolo 
zarubljen, a uvrh njega je prosta ruža. Križ je od vapnenca, te je 
visok 2.20 m., debeo 0.50, a u kraku mu je 0.50. (V. dopis na 
str. 61, god. 1883.) 

II. 


EO HUE QIJA u CHA u CECINOF6 AKA 
ACE KAMNH CMAB Mi(u svezi)Mame Kgaja 
guib na cene uo >o na aknarokuka 


> 
*= 
+ 


Čtia se: »Vo ime otea i sina — i svetog d(u)h(a) a(min). 
»Ase kami stav — la mate Jedača- 
»vić na sebe i — na Aknagovića«. 


Njeka su slova preko štita, Ovaj je nadpis u Dubravi kod 
Hodova (V. dopis na str. 62, god.a1884, br. 10). Stećak ,e dug 
1.74 m., debeo popr. 0.78, visok s postavkom 1.74, 


! Mjesto E mal ne uviek stoji []. 
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III. 

Na vrh glave: 
NCE NEH Ase leži 
BOTAKAZK Bogavaz! 
Muapaxn_KBons Tarah Bolu 
nogu novi 
dn chu ć sjen 


Na dno nogu: 


"Lk oace : ck *r oAse sje- 
YE FpBGAV če grubac 
MOIS C€ BOm6 molu se bože 
NOMHISU ME pomilui me 
MuNOCINH milosti 

me tve 


Ovaj je nadpis na Boljunima (V. dopis na str. 87, g. 1884, 
obr. 26). Stećak, ravan u vrhu, dug je 1.42 m., debeo 0.80, visok 
1.16; a postavak debeo 0.26 m. Po nadpisu tumači se i ime selu. 


IV. 


OJAp ZANHCA MA KŽ muavu oc 
MNIBH MSAPO HP NORB YACh 


Cita se: »odar zapisa ia v tmači ostiavi (?) mudro i novu čas«. 


Stećak od vapnenca. S gornje je strane okrnut. Dug je 1.80 m, 
visok 0.83, debeo 0.90. 

Spomenuti je stećak na Gorici kod Stčca, te sam ga donio u 
opisu onijeh grobova, al mi nadpis nije bilo onda moguće da pro- 
tumačim (str. 60, g. 1883). Dosta se je Srbalja i Hrvata zaustavilo 
kod spomenutoga stećka, da gledaju rečeni nadpis, al se nije moglo 
ni riječi da proštije, te se govorilo u zadnje doba, da to nijesu naša 
slova nego bog zna koja; a njekoji su kazivali, da je to i igrarija. 
Dohodio sam i ja do tri puta, pa me je istom, kao što veli narod, 
trećijem putem Bog pomogao. 

Spomenuti je nadpis čisto bosanski, a razlikuje se od ostalijeh, 
jer su mu njeka slova okrenuta s naopaka, njeka poprijeko, njeka 
uzgori, a njeka uzgori i s naopaka. Slova nijesu hrd avo ukresana, 


1 Usp. Rječ. Hrv. ili Srp. jez. jug. Akadem. na str. 484, st. II. 
u riječi Bogavac. 
2 Mjesto E stoji []. 
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te držim, da to postupanje nije bilo s neznanja, pa to očituje i ista 
misao nadpisa; al svakako hoćelo se osobite pažnje i kine, da ga 
se pročita, te se baš veselim, da sam uspio, navlastito s toga, da 
zadovoljim mnoge rodoljube, koji su me više puta pitali o tomu 
nadpisu. Uz ostalo držim, da je nadpis prastar. 

Vid Vuletić-V ukasović. 


Rimski nadpisi u Rami. 


Dne 30 kolovoza 1860 prečast. O. Filip Kunić javi pismom 
družtvu za jugosl. poviest i starine u Zagrebu, da je bio u Rami, 
i da je opazio dva nadpisa rimska na pločah izkopanih u razva- 
linah stare crkve ramske sdružene sa samostanom posvećenim uz- 
nešenju B. D. Marije. Veli, da su ploče od :ehkoga kamena, duge 
od prilike četiri noge a primjerno široke. Putujući onud na brzo, 
opazio je nadpise, te mu jih ondješnji župnik (O. P. Vuičić) snimio. 

Dva su. komada od jedne ploče uzidana pod hambar. Jedan 
komad leži mal ne sasvim u zidu, na drugom pako vide se slie- 
deća slova: IMAI 

TAF: 

RVMLII 

SIBI 
posteRISQVE 

Drugi nadpis bio bi ovako: 

VERINI 
LINAE 
CARIS 
DEFVN 
ANNO 
SE VIVO 
LIBE 

Veli dalje, da su na pločah urezani znakovi loze; da se je 
u grobovih našao ogroman ljudski zub i hrbtina od izvanredne 
veličine, odnesena u Prozor, trgovište i glavno mjesto ramskoga 
okružja, te »i jedan vojnik rimski, vas oklopljen u srebrene nje- 
kakve šibke, s kalpakom od mjeda s granama srebrenim i pozla- 
ćenim, što su takodjer ondašnji i ondješnji Turci u Prozor odnjeli«. 
Kaže napokon, da je uzidan bio u kuću župnikovu kamen:, koj je 
imao kao ures pročelje crkve, ali sa uresom u zidu okrenutim. 


Š& L 
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Dopisi 


1. U Korčuli, dne 21 studenoga 1884.! — Veleučeni gospodine 
uredniče! U Broćancu p6 sata daleko od Graca (u Hercegovini poviše 
Stona) k sjeveru je mjesto Zacrkovnica. Narod priča, da je tu bila crkva, 
ali dan danas to se jedva jedvice razaznaje. Ovdje je groblje, al je za- 
rašteno u goruštini. Tu sam izbrojio do petnaest odebljieh ploča, al' na 
njima nijesam vidio zabilježena ni običnog simbola spasenja. — Daleko od 
Graca dva sata hoda (k iztoku) kod Prapratnice je groblje zvano na 
Lisjima. Tu sam izbrojio do trideset i šest grobov&, pa sam jih pobilježio 
s juga prama sjeveru, a ovdje ću samo napomenuti spomenike na kojijem 
je kakav biljeg. — 1. Ploča. Udubljena je u zemlju. Na njoj je vijenac. 
2. Ploča. Na njoj je Mik, pa vijugasta crta poput konopa ili uze, zatim 
dolazi mač, al' ga je lišaj pokvario. 3. Velika ploča. Na njoj je ogromni 
štit, a za štitom mač, 4 Ploča. Na njoj je polumjesec otvorom niz doli, 
a ostali se biljezi nerazaznaju, jer je vrijeme pokvarilo ploču. 5. Ogromni 
stećak, Svršuje se u trostran ležeći bridnjak sa osnovicama nagnutiem 
unutra. Uokolo je stećak urešen, t. j. porubljen granom vijugastom, a na- 
okolo je stećak izradjen arkitektonički, biva na: stražnjemu licu je po pet 
stupova skopčanijeh na I4k ponješto spljošten (u plohorezbi). Svaki je stup 
na troje izbrazdan (kaneliran), a razdielak po sriedi je crtama urešen. Na 
glavi je_skopčan cigli jedan stup, poviše njega su za ures grane, a tako 
je isto i na nogama spomenika, Stećak je prevaljen, te se nemože vidjeti, 
što mu je na donjoj strani.2 6. Ogromna ploča. Na njoj je križ. 7. Ploča. 
Na njoj je križ jednak prvomu, al' je po nješto manji. 8. Ploča. Na njoj 
je ruka okrenuta put juga, polumjesec otvorom put iztoka, a na sriedi križ. 
9. Ogromni stećak. Ravan je u vrhu, a naokolo je obrubljen granama, 
S donjega mu je lica do pet skopčanieh stupova u plohorezbi (po prilici 
kao pod br. 5, al' lik nije tako spljošten), a s gornjega je lica ista arki- 


tektonička rezbarija. Na nogama spomenika (put iztoka) nema znakova, a 


na glavi su gliedeći: štit, a za štitom mač. Kod štita je s desne strane 
štap, a s lieve (sa strane) za štitom je barjak. U štitu je polumjesec. 
10. Ploča zarubljena, Sad je razbijena. 11. Isto. 12. Ploča zarubljena. Na 
njoj je štit, a za njim mač.,Uz ovu je ploču ogromni križ, al' je sada 
prebijen u vrhu. Na sred križa je vienac, s lieve je strane križ, a s desne 
ruža. 13. Ploča zarubljena. Na gornjoj su joj poli sa strane dvije ruže, a 
u sriedi križ. U dno ploče je kupa, a oko nje dvije ruže, ali bez sime- 
trije. 14. Ploča. Na njoj je štit, a za njim mač. Ova je ploča sada pre- 
bijena. 15. Ploča. Uvrh ploče je ogromna ruža. 16. Stećak. Na njemu je 
ogromni štit. Stećak je sada prevaljen s gornjom stranom. 17, Stećak ravan 
u vrhu. Sada je prevaljen s donjiem licem. U vrhu je narešen granama, 
a s gornje strane ima sliedeće biljege: s desne je ruke štit veoma dobro 
naznačen, a za štitom je mač. Štit je razdjeljen popriečno naljestvanim 


41 V, Viestnik 1884, str. 121. 
* Uzporedi donekle Mitth. der Anthrop. Gesell, in Wien IIL u. IV. Heft, 
1883, str. 111—172, slika 38, 40 i 48. 


28 


pasom od lieve put desne. U gornjoj je česti štita polumjesec otvorom uz- 
gori, a u donjoj je ruža. S lieve je ruke spomenika okvir, te je razdjeljen 
vodoravno prugom. U višoj (gornjoj) česti žena vodi konja put desne, da 
ga preda junaku, koji je obučen u kratkoj dolami, a odjeljen je okomitom 
crtom od žene. Na glavi je junaku kao kalpak poput klobuka. U donjoj 
je česti poredano više životinja: dvije omanje, kao ovce, dva magarca, a 
prama njima ide vaska (?). S iztočne strane spomenika nema nikakvieh 
znakova, a sa zapadne je strane ornumentisani križ. S južne je strane spo- 
menik naslonjen, te se nemogu vidjeti biljezi, fi 

U Hutvvu je pet ili šest stećakA, al jih nijesam ovoga puta iz; itao, 
jer je odalje s Lisja, a ja sam želio još za rana stignuti u Gornje Rusno, 
gdje je velika slovinska nekropola s nadpisima Vaš štovatelj 

Vid Vuletić- Vukasović. 

2. U Varaždinu 20 prosinca 1884. — Veleučeni gospodine! Biti će 
tome dvie godine, kada mi je g. dr, O, Kiš u Varaždinu predao staru 
hrvatsku listinu iz Medjumurja, da mu ju pročitam, Neko po podne stao 
sam prepisivati listinu, koja bijaše pisana na koži. Otišavši na šetnju ni- 
jesam listinu spravio, kako bi bio morao, a služavka, našavši na stolu 
medju odrescima papira i staru zamrljanu kožu, baci sve u smetnjak. Tako 
mi s neopreznosti propade listina, kojoj nijesam nego početak prepisao, a 
za cijelo, da neće biti najtačniji ni taj prepis, jer ga nijesam mogao drugi 
put sravniti s originalom. Pošto listina potiče iz negda hrvatskog Medju- 
murija, neće biti neuputno, ako priobćim ovdje prepisani odlomak, 

»Jaz Petter diak Purgarich, Landrichtar megy murom y megy Drauom, 
y oztali prizesniezi ztola praudennoga, Gozpodina nasega Miloztiunoga Mi- 
klovusa Zrinskoga, wekoueehnoga Gozpodina od Zrinia, na to obrani y 
odlueheni: na znanye daiemo wzem y wzake doztoynoztim, pred keh lieze 
yly obraz doyđe ou nas ottuoreni lizt: da kem zakonom doydose pred naz 
wprauden ztoll pri zuettom Martine, kada bi ze pizalo od kristusenoga po- 
roda 1608 lett z.... februariiusa, pochtuuani musie Iuan y Andras Petra 
Ambrecsicsa, zinoue Galouies Stepskom (?) nawkiip, y poche ze praudati 
Iuan Andras za zuoie praue dedinzke, babinzke y matterinzke winograde, 
kotteri zo wmate prekopyeze (?) Gormasye (?) Stephana Gersicsia. Zato 
luan y Andras gda bi bili Testamentum y tremy zuedoky naukiip prauden 
ztoll, da bi dolni porus (?) nikakvoga iztinnoga zuedochtua nemate“ — — 

Ova je listina zanimiva kano pravni dokumenat, potekao iz Medju- 
murja, imanja knezova Zrinjskih, koji su izdavali skoro sve spise na jeziku 
hrvatskom ; ali je ona zanimiva i sa strane jezika, jer je kajkavskih listina 
razmjerno. malo sačuvano. Ivan Milčetić. 


Razne vjesti 


Sbirka starih nadpisa u arkeol. odjelu zem. muzeja. — Pod 
ovim naslovom mi smo u br. 3 Viestnika 1882 str. 92 i koju gorku rekli 
o žalostnom ondašnjem stanju ove muz. sbirke. Od onda stvar se sasvim 
promjenila. Presv. predstojnik nastavnoga odjela kod vis. vlade osvjedočivši 
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se o onom stanju iste sbirke, na predlog muz, uprave odredi namah, da 
se i tomu zlu jednom stane na kraj. Bje dakle u prizemnom katu za tu 
sbirku priredjena pristojna i prostrana dvorana, u kojoj već sada stoje na- 
mješćene ploče sa nadpisi grčkimi i latinskimi, te basirilievi i pečene ploče 
sa pečati. Tko se takovimi starinami zanima i želi jih viditi, treba da se 
na muz. podvornika obrati. 

Odkriće novaca iz XIII stoljeća u Trebnju kod Mirne na 
Kranjskom. — Donili smo u prošlom broju Viestnika (1884 str. 123) 
o tom skrovištu dopis vriednoga našega povjerenika g. Fr. Jarca, župnika 
u Mirni, a sad dodajemo njekoliko rieči, da one viesti popunimo i izpra- 
vimo. Cielovito odkriće nije se na kupu sačuvalo, ili bar još cielo opisalo. 
Kod g. Jarea od 500 odkritih ima sada samo 271 komada. U tih zastu- 
pani su oglejski patriarke: Bertoldus de Murano (1218—1251) sa 3 kom, 
dvoje vrsti, Gregorius de Montelongo (1251 - 1273) sa 43 kom, od 4 
vrsti, Raimundus della Torre (1273 —1299) sa 102 kom. od 4 vrsti, 
Petrus (1299 1301) sa 74 kom. od jedne-vrsti, Oćtobonus (1302 —1315) 
sa 1 kom. — biskupi tršćanski: Volricus (1234—1254) sa 5 kom., Sede 
vacante (1234) sa 1 kom., Arlonus (1254— 1232) sa 34 k. od 6 vrsti 
— te napokon duždevi mletački: Jacobus Teupolo (1229—1249) sa 2 
kom., Johannes Dandulo (1280—1289) sa 1 kom., Albertus comes Go- 
ricae (1258 - 1304) sa 1 kom., Stefun Urosius (Serbine) reg (1240 do 
1272) sa 38 kom. i Philippus IV rex Franciae (Turonus civis — 1285 
do 1314) sa 1 kom. — U onom dopisu podkrala se pogrieška, što se je 
k Stefan Urosius krivo pridalo S. M. Veneti. Svi ovi novci kovani su 
medju god. 1218 i 1315, tako da ovo skrovište polazilo bi iz početka 
XIV stoljeća. 

Mittheilungen der k. k. Central- Commission zur Erforschung 
und Erhaltung der Kunst- und Hist.-Denkmale. — Mi smo se samo 
jednoč sjetili ovog velevažnog izdavanja carske kr. arkeol. komisije u Beču 
(Viestnik 1882, str. 92); no pošto danomice i za nas sve važnije postaje, 
treba da ga i čestije uvažimo. Dakako pobilježit ćemo samo, i to u kratko. 
one predmete, koji se jedino nas tiču. 

VIII. Bd. IV. Heft. 1882 s. CXLII br. 100. — Govor je o fran- 
eiskanskom manastiru u Badiji na Korčuli kao s umjetnoga gledišta o iz- 
vornom i veoma važnom spomeniku italijanske gotike; te se prilaže slika 
jednog djela te sgrade. Kašnje bje zaključeno, da se ministru za nastavu 
preporuči njegov popravak točno po starom štilu (IX. Bd. s. XIX). 

IX. Bd. LH. 1883. s. VIII. — Navodi se izviešte o odborovu 
radu tečajem g. 1882. Tu se veli o Ogorskoj sbirki g. Bolmarčića, o skro- 
vištu starih novaca odkritu na Krku (ZClodić), o nadpisu rimskom nadjenu 
u Rabu, o prilagodjenju stare crkve sv Dona'a za gradski muzej u Zadru, 
o stanju muzealne sgrade u Spljetu (Zlauser), o odkriću predmeta iz bron- 
zene dobe kod Krehin-Gradea u Hercegovini (Viestnik 1884, str. 5) i 
grčkih i rimskih novaca u istoj pokrajini (Zubac), o popravljanju crkve 
Dominikanske u Zadru i stolne u Šibeniku (Huuser), o sačuvanju starih 
grobova u dominikanskoj crkvi u Dubrovniku (Jelčić) i kule u franciskan- 
skom manastiru u Spljetu (ZZauser), o njekom grbu iz 17 stoljeća u Šipanju 
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i njekib spomenicih u Spici (Jelčić), i o krasnom sarkofagu sa mnogimi 
basirilifi sve naokolo, odkritu kod Dolnje Zgošće nedaleko od Doboja na 
rieci Bosni. O ovom sarkofagu razlaže se na dugo u sliedećem svezku 
g. LXXVIII, br. 51, i prilaže se slika. Kaže se, da polazi iz dobe prve 
križarske vojne; ali se veli i to, da ga predaja dopisuje krivo njekomu 
francezkomu ili napuljskomu vazalu Roberta ugar.-hrv, kralja, s toga samo, 
što je na njem i krin uobrazen. Valjda uprav s toga dobro nam poznati 
Dr. Hoermes pripisuje ovaj spomenik uplivu talijanske nastlbine, dočim je 
sasvim jasan upliv slavensko-iztočni. Do njega stoji četverouglasti stup, 


.uresen istimi ukrasi i cirilskim ali mal ne sasvim izlizanim nadpisom, 


IX. Bd. II. H. 1883. s. 59. — Nalazi se razprava od Vendelina 
Boehcim pod naslovom , Die Sammlung alter Gesehiitze im hk. k. Artilerie- 
Arsenale gu Wien“. Na str. 61 veli pisac, da se iz starije dobe nalaze 
dva topa jedan u Mostaru nazvan der Hahn, a drugi u Livnu; te pri- 
mjećuje: es steht zu hojfen, dass das Reichskriegs- Ministerium, welehes 
der Geschiitz-Sammlung bisher seinen krčiftigen Schutz angedeihen liess,. 
eine geeignete Gelegenheit beniitzen wird, dieselbe mit den erwčihnten 
kostbaren Stiichen zu bereichern“. Tako ti Njemac; a tako se i najlasnije 
muzeji stvaraju! A nebi pravednije bilo, da se te dragocienosti kao što i 
sve druge ondje našaste sačuvaju zemlji i izruče sarajevskomu muzeju ? U 
nastavku ove razprave (IX. Bd, III. H. s. 89) opisuje se jedna šiba (Sehlange) 
u renaissaneu viešto ukrasena, Izvanredno je duga (449 em.). Doli u rilifu 
izradjena je slika sv. Blaža dubrovačkog zaštitnika, do koje S. B. (Sanctus 
Blasius), a po dužini: 

HAE-NOVA+RHAGVSAE-FINXIT-BAPTISTA:-TVENDAE 

NVBIBVS:ERVMPVNT+:QVALIA :TELA-CAVIS. 

' A:SMD-V. (1505). 
Ova je šiba poslana u Beč iz Dubrovnika oko god, 1814 sa još jednom 
mnogo većom, koja je kašnje raztopljena. Tako se naše svetinje od tih 
tobož apoštola prosviete i uništuju. Na ovoj bjaše nadpis: 
OPVS:BAPTISTAE:ARBENSIS 

O ovom glasovitom ljevaču, Ivanu Krstitelju iz Raba, koj je ljevao svoje 
topove, zvone i t. d, u Dubrovniku, govori dalje vrli naš zemljak Jos. Jelčić 
u svom djelu ,Di Ragusa e de monumenti che sono in essa“ (Ragusa 
1883, p. 82), odakle g, Boeheim prepisuje (X. Bd. #I. H. s. 36). 

Nadalje na str. 92 opisuje se top sliven u Beču od Urbana _Weisa 
po naručbi hrvatskog bana Franja Baćania, na kom su sliedeća dva nadpisa : 


FRANCO :BATHYANI MIT -+GOTES:HILF 

HATH-:MICH VRBAN -WEIS + HAT 

GIESSEN -LASSEN MICH-:GOSEN + IM 
1550 1550 IAR 


IX. Bd IV. H. 1883, s. CLXI spominje se izviešće čuvara Smirića 
iz Zadra o tragovih okrugle crkve ondje odkritih sa sarkofagom u što su 
se gradske zidine rušile, te u X. Bd. IL. H. s. XCVIII dodaju se obširnije 
viesti i slika te crkve; i ono čuvara u Spljetu Alačevića o odkriću“akta 
arkiva kliškog (g. 16638—1806), po njem uredjenih i spremljenih kod on- 
dješnjega suda, i o kojih se mislilo, da su već davno propala. 
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X. Bd. IL H. 1884, na s. 41 tiskan je govor predsjednika central- 
noga odbora u gornjoj kući (V. Viestnik 1884, str. 127), u kom se na- 
vadja, što se radi u Dalmaciji na korist starih spomenika i arkeologičke 
znanosti. Na str. XCV opisuju se mozaik odkrit u Baški na Krku (V. 
Viestnik 1884, str. 61); a na strani XCVIII zanimiva crkva sv. Petra 
staroga u Zadru po Smiriću. Na str, CV po izviešću čuvara Glavinića u 
Zadru veli se, da.je ondje pri trgu sv. Šimuna prigodom izkapanja za 
gradske potrebe nadjena cigla sa pečatom, četvero glasti kamen sa važnim 
nadpisom, oltar sa dvie glave i dva polustupa sa oboje strane velikoga 
spomenika, te se gatalo, da je to triumfalni luk. Mi smo sve to vidili, te 
se čudili liepoti toga velevažnoga spomenika, a sad čujemo da je zasut bio. 
Na prolazku kući predlagali smo, da se van izvadi, i u istom obliku, možda 
i na istom trgu, postavi. Ono je prosti vandalizam; te ufamo, da će cen- 
tralni odbor u Beču naložiti, da se iznova odkopa, i na sgodnom tlu na- 
mjesti — Napokon po izvieštajih g. Bulića čuvara u Spljetu riše se u 
velikih crtah uspjeh do sada postignut u izkapanju kršćanskoga hrama u 
Solinu, navlastito o obretu nadpisa od god. 431 po Is., koj je od velike 
važnosti za opredieljenje dobe one veličanstvene sgrade. ' 

La zecca de' patriarchi d' Aquileja. Studio di Alberto Puschi. 
Trieste 1884, p. 63 in 8. — Akoprem su se mnogi do sada bavili 
opisivanjem oglejske kovnice, medju kojimi bez dvojbe prvo mjesto drže 
Dr. Lusehin i C. Kunz, ništa ne manje ova radnja g. Pusehia. ravnatelja 
gradskog tršćanskoga muzeja, doći će veoma dobro u pomoć svim ljubi: 
teljem sredovječne numismatike, pošto ova ne samo izerpljuje dosadašnji 
rad o ovom predmetu, da li ga u mnogom izpunjuje, te ga obogaćuje pri- 
loženjem opisa i tršćanskih novaca 

Predstavivši u pregledu razvoj patrijarkove moći do 12 stoljeća, pisac 
izpituje, kada su patrijarke počeli kovati svoj novac i po kom pravu, Njeki 
misle, da je g. 1028 Konrad II patrijarki Poponu podjelio to pravo, ka- 
kovo su već tada uživali Solnogradski nadbiskup i biskupi Auguste i Fri- 
singe, dočim po drugih bio bi jim ga dao stoprv Fridrik II. Pulschi pako 
veli po Kunzu, da su oglejski patrijarke po primjeru njekojih italijanskih 
obćina sami si to pravo prisvojili po svoj prilici poslie mira u Kostnici 
(1183). I jamačno u ovo doba i prvi dinari, na kojih se čita samo Aqui- 
leja.! Iztražujući nadalje. po kom su sustavu patrijarke svoj novac kovali, 
nalazi, da su ga kovali po sustavu mletačkom, t. j. po kolonskom marku, 
po kom su i Mletčani uz malu razliku svoj novac kovali (233.682 gr.). 
Kovalo se s prva u Ogleju, u Videnu, u Čedadu i u Glimoni, kadkada i 
van zemlje; kašnje izključivo u Videnu, Pravo kovanja davalo se u najam 
uz pogodbu, u kojoj bi se opredielilo vrieme te povlasti, težina i smješa 
novaca, i korist za vlastodavca. Ovaj je pako u tom poslu svoju vlast 
obavljao putem svoga namjestnika za kovanje novca, komu su podčinjeni 
bili kušar i čuvar. Kušar pazio je na smješu i na broj otiskanih dinara 


"Isti misli, da je patrijarka Gottofred (1182—99) s prva kovao dinare u 
Frisingi sa ERIACEN:plco a poslie god. 1195 sa imenom svoje biskupije, u 
ostalom slične solnogradskim. 
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po marku, a čuvar je pravio i spremao kovničko orudje; namjestnik je 
pako oba nadzirao, te dozvoljavao, da se izkovani novac u tečaj postavi, 
U koliko je korist rasla za vladaoca, u toliko je i smješa gora postajala ; 
tako da g. 1355 Mletčani moradoše baciti u progon radi zločeste smješe 
frižačke i oglejske dinare. 

Oglejski novci bili su dvoje vrsti, t. j. srebrni dinari i bakreni ma- 
leni (rečeni veronesi, bagattini). Dinar dielio se je na 19 malenih, 0.25 
gr. do 0.60 težkih, Ove prvi dade kovati Grgur. Jedini Bertrand činio je 
kovati i poludinare i dvostruke dinare. Težina i smješa dinara oglejskih 
padala je postupno kao što i u frižačkih. S prva kovalo se je od marka 
finoga srebra 200 frižačkih dinara, zatim 240, a napokon 272. Tako se 
može reći i od oglejskih, od kojih dapače u zadnje doba od marka vadilo 
se je do 420 i više. Dinari sami, koji nisu mogli biti'svi isti radi manjkava 
orudja, težili su prvo i više od 1.20 gr., dočim su kašnje pali i na manje 
od 0.70.! Brojilo se i na solđe, litre, marke i marke ad usum Curiae. 

Zatim prelazi Puschi na opis samih novaca. Najprije opisuje dinare 
bez nadpisa, te dinare sa slovom A, kašnje AQVILEGIA. Sliede oni sa 
GO 
TI 
porabu oglejskih patrijarka. Gotfrid bio bi dakle prvi, koj je kovao novce 
sa svojim imenom, Prvi pako, koj je svoje novce u Ogleju kovao, bio bi 
patrijark Volehero (1204—18), komu pripisuje Kunz i novac bez njegova 
imena a s nadpisom AQVILEGIA:P", dočim ga Lusehin daje Pelegrinu II, 
Sliedi Pusehi opisivati novce i ostalih patrijarka naime do g. 1420, kadno 
presta rad i ove kovnice, U isto doba kad i patrijarke kovali su po nji- 
hovom primjeru i bez dozvole svoje novee i tršćanski biskupi, koje uzgredno 
Puschi opisuje. 

Dva sarkofaga, Ivana Ravenjanina i Lovre Dalmatinca, spljet- 
skih .nadbiskupa. Napisao Fr. Bulić, gimn. prof. U Zadru 1882—1884, 
str. 114. — Imajući se porušiti erkva sv. Matije u Spljetu, da se otvori 
vidik na stolnu, koja se popravlja i osamljuje, dne 1 listopada 1881 iz 
one prve budu smješćena u krstionicu sv. Ivana dva sarkofaga, u jednom 
od kojih ležahu ostanci prvog nadbiskupa spjetskoga Ivana Ravenjanina 
(f g. 680) a u drugom oni Lovrinca_isto tako spljetskoga nadb. (f g. 1097). 
Ovom prilikom budu ti sarkofagi otvoreni, i od nadležne oblasti odaslan 
odbor, da prosudi stanje lješina, i u zapisniku o njih svoje mnienje izrazi. 
Kad eto u sarkofagu Lovrinu ostanci dvaju lješina, od kojih jedna slabo a 


(Gottifredo) i sa . (Pellegrino II). Ovi bili bi kovani u Frisingi a za 


* Po Puscehiu denari prvih patrijarka težili su više od frisačkih. »Una 
marca di quelli senza il nome del principe corrisponde a circa gr. 184, ed una 
di quelli di Bertoldo a circa gr. 180. Perd pare, che per titolo essi sieno infe- 
riori a'veri frisacensi. Ne' denari di Gregorio di Montelongo distinti nel rovescio 
per un giglio e quattro rosette il prof. Luschin riscontro 0.833 di fino, e pesando 
una marea (160 denari) gr. 156 potremo valutare il metallo nobile a gr. 130 e 
stimare a 285 i pezzi ricavati da un marco di argento puro. In quelli dello stesso 
patriarca_coll' aquila il titolo aseende a 0.847, ma il peso di un marco numerico 
a gr. 150,72 cioč a gr. 134:2 di fino. TI tipo di Raimondo con la torre battuto 
nel 1274 non ha se non un titolo di 0.820; ma pesando una marca gr. 156.4, 
abbiamo in essa gr. 128 di fino; siechč da an marco di argento puro si saranno 
ottenuti oltre 290 denari (Luschin).« 
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druga vrlo dobro sačuvana. Većina odbora ni časka neokleva odsjeći na 
prosto, da je ova zadnja, dobro sačuvana, Lovrina lješina, a oni ostanci od 
druge lješine da su unešeni bili g. 1700, jer i ove godine prigodom po- 
pravka iste crkve sv. Matije bjahu isti sarkofagi otvoreni. O tom prvom 
otvaranju onih sarkofaga bje kašnje t. j. g. 1724 zapisnik sastavljen na 
temelju izpovjesti onda prisutnih svjedoka, a u tom zapisniku ni slovea o 
dvostrukoj lješini u Lovrinu sarkofagu, ili da su onom prilikom koje kosti 
unj unešene. Gosp. prof. Fr. Bulić, koj se tada u Spljetu desio te kao član 
istoga odbora u tu razsudbu učestvovao i sve budno motrio, pratio i raz- 
glabao, neprista na odborovo mnienje glede Lovrine lješine, dapače na te- 
melju valjanih razloga izjavi, da je u Lovrin sarkofag i io poslije g. 1700 
njeki drugi nadbiskup, vjerojatno Dinarić (# 1764), položen bio, a one osti 
uz ovoga nadjene, da su ostanci Lovrini. Ovo njegovo mnienje malo kašnje 
na svietlo iznese Katolička Dalmacija (u podlistku br, 62—72). Odgovori 
mu do mala u istom listu član istog odbora spljetski kanonik Ivan Dević, 
no bahato, uvriedljivo, a tako površno, da mu glavni razlog to, što on kao 
kanonik i župnik spljetski ima pravo te mu i mogućnost ovaj pradest 
ponajbolje znati i tumačiti. Beata simplicitas! Na te priesne budalaštine 
odvrati Bulić triezno a jezgrovito; odbi uvriede pristojno, te novimi dokazi 
iz gledišta poviestničkoga i fiziologičkoga sve bolje svoje mnienje podkriepi. 
Buduć se medjutim u tu polemiku uplelo i naredbeničtvo spljetske biskupije, 
Bulić stavi se na to, da se razpra konačno rieši po vieštačkoj razsudbi 
odieće i drugih predmeta našastih ns onom podpuno sačuvanom tjelu u 
Lovrinu sarkofagu, U tu svrhu izprosi od biskupa one predmete, i posla 
jih najprije u Rim, gdje se ustručavali sud odsjeći, a zatim u Beč odboru 
za iztraživanje i sačuvanje starina. Ovaj odredi namah strukovnjake, da stvar 
prouče i sud izreku. Ovi dakle uslied svestranoga i točnoga izvida odsudiše, 
da mal ne svi oni predmeti nadjeni na podpunoj lješini u Lovrinom sarko- 
fagu potiču iz konca XIV ili iz početka XV stoljeća, barem da nisu stariji. 
Tim bude sve bolje utvrdjeno mnienje Bulićevo, da ono cielovito tjelo na- 
djeno u Lovrinom sarkofagu bje ondje kašnje unešeno, a da su ostanci 
Lovrini ona lubanja i kosti, što bjaše nadjeno do onoga tjela u istom sar- 
kofagu. Sve ovo je na dugo i strukovno razloženo u ovoj radnji g. Bulića. 

Od istoga imamo liep prievod od dvaju govora slavno poznatoga 
prof. Alojza vit. Hausera, izdan u Spljetu g. 1884 pod naslovom: Spljet 
i rimski spomenici Dalmacije. — Popravljenje stolne crkve u Spljetu. 

ll governatore d' armi della corti di Napoli a Ragusa. — Iz 
ove razpravice veoma zanimive gosp. prof. I. Jelčića , naposeb otiskane iz 
Giornale degli Eruditi e dei Curiosi. Padova 1884. I V. D. 161, jasno 
razabiremo, da je dubrovačka republika sama zamolila napuljski dvor, neka 
joj podjeli za upravitelja njezine vojne sile osobu za to sposobnu; da je 
isti dvor rado tu molbu prihvatio namjerom ipak da tu osobu glavno rabi 
za svoje političke svrhe; da je ova pako toga radi republiki vele često i 
te kako dosadjivala; te napokon da je republika svom dušom, akoprem 
badava, nastojala, da je se rieši. 

Secrets d'etat de Venise. Documents egtraits. notices et etudes 
servant a eclaircir les vapports de la seigneurie avec le Grecs, les Slaves 
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et la Porte Ottomane a la fin du XV et au XVI sičcle par Vladimir 
Lamansky. Saint-Pćtersbourg 1884. 1066 strana u velikoj osmini. — 
Slavno poznati sveučil. profesor u Petrogradu V, Lamansky , proučivajući 
god. 1868— 69 u Mletcih, t. j. u državnom arkivu, u knjižnici sv. Marka, 
u Korerovu muzeju i u arkivu obitelji. Dona uskočko doba i stanje Dalma- 
cije i Istre od XV do XVII stoljeća, svrati svoju pozornost i na spise vjeća 
Desetorice, te tu nadje neprocienjeno blago do sada mal ne sasvim nepo- 
znato. Lamansky razredio je svoje mletačke listine u tri snopa. Prvi (str, 
1- 154) sadržaje one listine, koje se odnose na razbojstva politiška u 
Mletcih (od g. 1415—1768). Drugi (str. 155—544) donosi iste vrsti listina 
u prvom snopu izostavljenih, ili koje se bave tudjim kovarstvom. u Mletcih 
ali bez službenog znanja mletačke vlade, ili koje službeno pripoviedaju o 
sumljivih smrtih, u kojih su vjerojatno i Mletčani sudjelovali, ili koje spo- 
minju politička razbojstva snovana u isto doba od Mletčana i od drugih, 
ili se odnose na tako zvano iztočno pitanje u koliko se u tom razbojstvo 
rabilo. K ovomu drugomu priložio je Lamansky dvie svoje vješto izradjene 
razprave. U prvoj sakupio je sve pokušaje umorstva na Pape od X do po- 
četka XVII vieka; u drugoj razbojstva, koja su se istodobno izvela u ostaloj 
Europi. Treći pako snop (str. 545—834) dieli na dvie strane, U prvoj 
oštroumno izpituje spomenike, a u .drugoj na njihovu temelju mudro razlaže 
o raznorodnih živaljih mletačke republike, o zloporabah u upravi mletačkoga 
pomorstva XVI stoljeća, i o velikodušju iste uprave u iztočnih njezinih 
državah. Tu pregled stanja svih: grana ondašnjeg mletačkoga vladanja. U 
tom se odveć malo govori o Dalmaciji, daleko više o Grcih, koji su tada 
i više važili u očijuh Mletčana. Dalmacija bjaše već od prije po Lamanskom 
podosta proučena ,i2 suffit, veli on, de mentionner le ouvrages de Lucius, 
de Farlati et les rvćcentes publications đe P Acadčmie slave d Agram 
contenant les traveaus de Pabbć Ljubić que Von pourrait a juste titre 
appeler le Muratori de la Dalmatie“,1 

Ovo krasno djelo Lamanskovo ne samo je od neprocienljive vriednosti 
za sveobću poviest, pošto razsvietljuje mnogo zamašnih čina visoke politike, 
koji su do sada ležali duboko zakopani u stoljetnoj tami, dali za našu 
osobito, pošto u njem u izobilju izabrana gradiva za naše ondašnje doba. 


L' empereur_ Etienne Douchan de Serbie et la pćninsule 
balkanique au XIV. sičcle, par M. Emile de Borchgnave membre 
de Pacad&mie royale de Belgique. Bruxelles 1884. — Razprava od 
60 strana, ali je ovo samo programme dun travnil plus vastes, koje 
željno očekujemo. A da je pisac dobro upućen o prošlosti naroda balkan- 
skoga poluotoka, i da u svojih izpitivanjih nepristrastno teži samo za istinom 


* Ovakove zaslužbe mi si jamačno neprisvajamo. Ali bili bi joj se bar do- 
nekle možda približili, da nam je moguće bilo od nas sakupljeno velikim troškom 
i trudom ogromno gradivo za našu povjest na svietlo dati. Tim bi bilo već davno 
izašlo na vidjelo i mnogo toga, što u ovoj knjizi dolazi sada kao novo; pošto 
dosadašnje naše izdanje Zistina dosiže jedva do god. 1419. izuzmeš li tri knjige 
Commissiones et Relationes, koje su jedva prvi kamenčići ogromne sgrade. Ovako 
sve gnje u spremki, da se napokon drugi, kao što često biva, s njim okoristi i 
okiti. I ovo znak vremena! 
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i pravicom, sviedokom su nam očitim ove prve veoma znamenite njegove 
rieči: ,L" histoire des peuples de la Pćninsule balkanique a čtć gćnćralement 
confondue jusqu' & nos jours avec celle de 1' empire de Byzance. On ne Va 
gučre d&gagće plus tard de celle de I' empire ottoman. La science a ecla- 
irci les origines des habitans de la Pćninsule, sans faire connaitre leurs 
destinćes distinetes. DLeurs congćnčres slaves s' en sont occup6s, mais les 
rćsultats de leurg travaux sont presque ignor6s de I Europe oecidentale. 
On ne pourra indćfiniment se dispenser de les interroger sur leur passć et, 
si P enqušte est favorable, de leur donner dans I' enseignement de 1' histoire 
gćnćrale une place ćquivalente a celle_ qu? ils ont conquise dans la politique“. 
A da svoje mnienje opravda, te otu iztragu sam započme, pisac se stavlja 
da izpita i riše doba cara Dušana jamačno vriedna, da si jih obća poviest 
prisvoji. Oslanjajući se na poviestničke izvore, opisuje on sgode Dušanova 
vladanja tako vješto i zanimivo, da nepušćaš rado knjige iz ruku, dok ju 
cielu neizčitaš. Mi se liepo zahvaljujemo ovomu novomu iz zapadnoga svieta 
slavnomu borcu za jugoslavensko pravo na polju sveobće poviesti, te mu i 
čestitamo na sjajnom uspiehu. U isto doba smiemo ga opomenuti, neka se 
u traženju istine nepušća bud kako i od koga od pje svesti. Na pr. ona 
puka neistina na str. 40 la Bosnie, cette terre serbe par ezcellenee, 
jamačno se ondje uvriežila putem sebičnog upliva nepozvana gosta, pošto 
je poznato lippis atque tonsoribus, i bez oprieke bud od kuda, da je dobar 
dio Bosne za mnoga stoljeća Hrvatskoj pripadao, i da je još danas čisto 
hrvatski, e ostalo da je od braće Srba i Hrvata već od davna u zajednici 
naseljeno. 

Le rive dell! Adriatico e il Montenero di Carlo lriarte, #llu- 
strato da 261 incisione e 2 carte. — Milano, fratelli Treves, editori 
1883. Na malom listu, 575 strana. — U kratkom uvodu smije reći i 
to, da je iztočni dio obale jadranskog mora još uviek žerra incognita, do- 
čim opisi i putopisi toga kraja do sada tiskom priobćeni, sastavljaju jamačno 
liepu knjižnicu. U ostalom i kod njega iste mane kao i kod drugih stra- 
naca, koji, proputujuć letom naše krajeve, misle, da su za ono malo časaka 
njihova boravka medj nami, sve razvidili i proučili. S toga i ova radnja uz 
posvemašnu površnost i suhoparnost pogrieškami jako obiluje. I slike su 
često nedostatne i zlo izvedene. A ipak je sve to zaodjenuto uzornim biva 
sjajnim ruhom, tako da je uprav žaliti na znatni trošak za to tiskanje uložen. 

Die Serben im siidlichen Ungarn, in Dalmatien, Bosnien 
und in der Herzegovina von Theodor Ritler Stefanović  Vilovskij. 
Wien 1884. — Što smo na drugom mjestu predvidjeli, to se i obistinilo. 
Ova je radnja izpod svake kritike. G. Stefanović nabrao je silu toga iz 
svakojakih, samo ne valjanih knjiga, i skrpao nakazu, kojoj jedva para, 
Bud dosti ovaj ulomak (str. 199): ,Von den vielen Dichtern, welehe in 
slaviseher Sprache dichteten, sind fiinf Edelleute aus Spalato zu erwiihnen 
und zwar von 1450—15830 Marko Marulić, Jerolim Popalić (sie), Jero 
Martinčić (sie), Nikola Matulić und Fr. Božović (sie), welehen sich noch 
der reiche Ragusaner Hanibal Lucić zugesellt, der sich besonders durch 
Liebeslieder und das Drama ,die Selavin“ hervorgethan hat , .. Den Ueber- 
gang zur eigentlichen elassisehen Dichtung bilden zwei ragusanisehe Dichter 
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Namens Banjin (sic) und Zlatarić“. A da ju okruni na str. 249 govoreć 
sasvim ozbiljno o Srpskom listu Save Bjeladinovića, kaže : sehr gut redigirt. 


Hpmuuja CaBuHcKa. — Pod ovim naslovom izdao je prošle g. u Zadru 
g. Dr. Nikodim Milaš arhimandrit opis jednog velevažnog rukopisa napisana 
u starosrbskom jeziku, sadržavajuća kanonički sbornik (nomokanon) pravo- 
slovne crkve. Zove ga po vrlom Dučiću Krmčijom (od Zrmilo, Krman) Sa- 
vinskom, jer se taj rukopis sada čuva u manastiru Savina u Kotorskom 
zalivu blizu Herceg-Novoga. Pisan je na hartiji vel. formata, veoma liepo, 
u 396 listova. Nezna se pravo, od koga je prepis, i kada se obavio. Zna 
se samo, da je mitropolit hercegovački Silvester god. 1603 darovao ovaj 
rukopis crkvi Uspenija Bogorodice u manastir Trebinjski (Tvrdoš), odakle 
je koncem XVII stoljeća prošao u manastir Savinski. Drži se, da je prevod 
ovoga sbornika sa grčkoga u starosrbski jezik djelo sv Save. Do sada po- 
znato je bilo šest takovih krmčija, Ilovička (1262), Rjazanska (1284), 
Raška (1305), Sarajevska (iz XIV stoljeća);. Lavovska (1599) i Moračka 
(1613), te je Savinska u tom broju sedma. Prva je sada u knjižnici naše 
akademije znanosti, a opisali su ju I. Sreznjevski i Jagić (Zapis. XXII). 
Drugu su spomenuli mnogi, ali ju slabo opisali; no iz nje potiče prvo 
izdanje ovoga sbornika učinjeno u Rusiji. Treću opisa pomenuti Sreznjevski 
(Starine III), a šestu g. arhim. Nik. Dučić (Glasnik VIII). Sve su pako 
medju sobom podpuno jednake i jedne vrsti. G. Milaš, opisujući Savinsku, 
za uzporedjenje služio se je pečatanom krmčijom 1787 godine, imajući još 
pred očima pomenute opise Ilovičke, Raške i Moračke, a to obavlja veoma 
savjestno, točno i učeno. 


Die Serbokroaten der Adriatischen Kiistenlinder. Anthro- 
pologische Studie von Dr. A. Weisbach, k. k. Stabsarzt und Direktor 
des k. u. k. čster.-ung. Nat.-Spitales zu Constantinopel. Mit 1 Tafel. 
Berlin 1884, S. 77, in 4-0, Preis 1.80. — Opisuje svestrano sadašnje 
Srbohrvate iz antropologičkoga gledišta u koliko je imao prilike s njimi se 
upoznati u carigradskoj bolnici. Uprav originalna misao! Jeda li pako oni 
svi bjahu čisto hrvatsko-srbske krvi te zastupati mogli sve slojeve našega 
naroda, a navlastito one, gdje se srbsko-hrvatska krv čistija sačuvala, to 
će on najbolje znati, a mi dvojimo. U svakom slučaju ova razprava, na 
prosto pretiskana iz dobro poznatoga lista ,Zeitsehrift fiir Ethnologie 1884 
Suppl.“, te od male nam koristi za proučavanje naše predhist. dobe, košta 
ne manje od 1 for. 80 novč. 


Droben spisek Truberjev. — Pod ovim naslovom izdao je gosp. 
prof. M. Valjavee u ,Letopis Matice Slovenske za leto 1882 in 1883 u 
Ljubljani 1883 str. 55“ jedan mali spis: Ena molitev tih keršcenikov, 
kir so za volo te prave vere v Jezusa Kristusa pregnani. Taj spis nadje 
g. prof. S. Ljubić već davno u Marciani, prepisa ga i prepis preda gosp, 
Valjaveu, slovenskom filologu u Zagrebu, da mu uvod sastavi i da se iz- 
dade u Starinah jugosl. akademije. Pošto podpis na njem bjaše Vergerius, 
pravo se misliti moglo, da je iz Vergerijeva pera potekao, dočim g. Va- 
ljavec po Kopitaru misli, da je Truberov. Važan je za staroslovensku knji- 
ževnost i jezik. 


Vjestnik hrv. arkeol. družičva, 1885, br. 1. 
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Biografija di Maria Seleban de Cattani per Giacomo Chiu- 
dina. Spalato 1884. — Slavno poznati g. pisac sapliće krasni vienac na 
grobu ove naše velevredne domorodkinje, koja si znala liepi glas pribaviti 
navlastito medju prirodoglovci, pošto se prirodoslovjem strastveno bavila, i 
u njem sjajno uspjevala. 

Antun Konstantin vit, Matas, svećenik, ravnatelj e. kr. velike 
gimnazije u Dubrovniku, povjerenik hrv. ark. družtva i nar. zem. muzeja 
it. d, preminuo je u Spljetu početkom listopada poslie dugotrajne i težke 
bolesti u najljepšem evietu muževne snage. Na historičkom polju, na kom 
je neprestance radio kao izučeni strukovnjak, bjaše si stekao liepo ime i 
izvan domovine. Više je znanstvenih razprava na svietlo dao, te je i mno- 
krat i naš list učenimi sastavci ukrasio. Kao odlična i značajna rodoljuba 
znao ga pako i onaj u nas, koj ga i lično poznavao nije. Laka mu zemljica ! 

CrapuKap. Bp. 2. — 1. OrgonaBaga y KocTo1ny (HAaCTABAK) OZ 
M. Baarposuha. — 2. Cnomemane o ysehy Beorpaza o1 Typaka 
rogane 1688, 1717 u 1789, (macraBag) 04 Xyra Bajeepra. — 
3. AyrbamnnoBa IIpanmparaa, o1 .by6. J-ha. -— 4. Crapocpickn maT- 
nue y IlonoBy 1o.y, y XepmeroBuuu, 07, Bula Byaeruh-BygacoBuha. 
— 5. Pegag ay6poBaunn GakpeH HOoBau, #olap, m3 XV Bera, og M. 
BaarpoBuha.* —- 6. lomuem. — 7. Pasne BecTm. — Ca 2 eoToTu- 
nucade u 1 aurorpaencanom ra6amnoM. — Bp. 3. — 1. OTKONABAA 
y Kocroany (acrasax) og M. Baarposuha. — 2. Cromemmne o ysehy 
Beorpaza 04 Typaka rod. 1688, 1717 u 1789 (espmerak), 04 Xyra 
BajeepTa. — 3. Banom xymckor resa Ilerpa, og .by6. KoBaueBnha, 
— 4. Pasne Becri. — Ca 2eororunucane Ta6aune. 

Glasoviti učenjaci, koji su prošlih praznika posjetili i proučavali 
sbirke našeg arkeol muzeja: — Aleksander Bertrand, ravnatelj muzeja 
narodnih starina u Parizu (St. Germain-en-Laye); — Dr. O. Hirschfeld, 
profesor arkeologije na bečkom sveučilištu; — Dr. Robert Sehneider, čuvar 
kod dvorske sbirke starina i numis. kabineta u Beču; — Dr. I. Hampel, 
ravnatelj arkeolog. odjela zem. muzeja u Budimpešti; — Ingvald Undset, 
muzeal. čuvar u Kristianiji (Norvegija). 

Naredba o čuvanju grobnica iz predhistoričkog doba. — U 
interesu naučnog izpitivanja izdala je carska nemačka vlada ne davno na- 
redbu, po koj se svi brežuljei sa grobnicami iz predhistoričkog doba imaju 
čuvati, pa bili oni na državnoj ili obćtinskoj zemlji. Zahtjeva li upotreba kojeg 
zemljišta, da se grobnice razkopaju i dignu, onda se to ne smie činiti bez 
naročitog dopuštenje vlade (CTapuHap). 
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* G. Valtrović u ovom opisu sliedi tvrdo stope g. Norb. Dechanta, a 
nije mu poznata naša radnja u Radu (XVI, 198—216) izdana pod na- 
slovom: ,O dubrovačkoj kovnici s obzirom na razpravu prof. N. Dećhanta : 
Die Miinzen der Republik Ragusa. Numismatische Zeitschrift, heraus- 
gegeben und redigirt von Chr. W. Huber. Jahrg. 1870, S. 87—211“. 
Opazit nam je, da novac bosan. bana Stjepana kovan u Dubrovniku (CTap. 
I. 32) bjaše već izdan u našem Viestniku 1880, s. 29 od prof. Brunšmida 
po nejasnom komadu gimn. sbirke u Vinkovcih. 
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Tiskom C, Albrechta. Urednik S. Ljubić. 
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prošloga stoljeća. — S. Ljubić ..:-.-...0......a 116—119 


4. Dopisi: 
a. O. Š. Milinović, iz Sinja -<..-.. .........0o 
bd. Vid Vuletić-Vukasović, iz Korčule. !............ 
C. Franjo Jare, da MITnos «sas saa g ka at gg co a 
đ. Ignjat Jung, iz Mitrovice, opetovano *.......... 
5. Razne viesti (S. L.): 
a. Izkapanje starina u Sisku teč. prošloga lipnja: + - 
b. Zrinjskieva kovnica. seas sma iako via jea so io o 
6. O ovogodišnjem trošenju bečke vlade u arkeolog. 
svrhe samo u Spljetu i Solinu + .+........aecao 


za g. 1884. 





Črnčić Dr. Ivan u Rimu. 
Despinić pl Dr. Petar u Budimpešti. 
Dorčić Petar u Baški. 

Jarc Franjo u Mirni. 

Jung Ignjat u Mitrovici. 

Kern Dr. Hinko u Zagrebu. 
Ljubić Sime u Zagrebu. 

Maixner Dr. Fr. u Zagrebu. 
Marković Marko u Prozoru. 
Mikić Ilija u Orešcu. 

Milčetić prof. Ivan u Varaždinu. 
Milinović O. Šimun u Sinju. 
Prelec Dr. Josip u Zlataru. 
Vuletić-Vukasović Vid u Korčuli. 
Zlatović Fra Stjepan u Šibeniku. 
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. Imena dopisnika u časopisu ,,Viestnik“ 
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Darovi sa zahvalnosti primljeni od arkeologičkog odjela 
nar. zem. muzeja. 


P. n. gospodja udova dal? Asta iz Rieke poslala je, i to na svoj trošak, krasnu 
i velevažnu sbirku starina, naime: dvie stare banke, 4 srebr, i 14 bakr. 
starogrčkih novaca, dva sr. i 47 bakr. rimskih, devet starih bakr, novaca 
nepoznatih, 13 bakr. grčko-rimskih, jedan sr. turski talir, jednu sr. bizan- 
tinsku spomenicu, 30 bakrenih novijih novaca, jednu škatuljicu na način 
Školjke, 16 posuda, dva poprsja, četiri svietiljke i jednu zdjelicu od peče- 
nice, dvie staklene bočice, sve iz najstarije grčke dobe, zdjelicu crnu i 
svietiljku ervenkastu iz Pompeja, svietiljku iz Erkulana, svietiljku iz Saide, 
te njekoliko egjipatskih predmeta. 

P. n. gospodja Julija Crnek iz Zagreba — sr. novac sadružnih država ameri- 
kanskih (1867). 

Gosp. Petar Dorčić, župnik u Baški — tri komađa opeka sa pečatoin. 

» Niko Torđinac, kateketa na Mitrovačkoj realci — rimsku mramornu veoma 
liepu larvu od sarkofaga ondje izkopanu kod crkve sv. Dimitrije i komad 
konsole. 

> Dr. Ivan Bojničić, muz. pristav u Zagrebu — 2 sr. stara magjar. novca. 

» > Mihovil Cepelić, bisk. tajnik u Djakovu — 2 komada od rimske pečenice 
s ukrasi iz Mitrovice, 

> > Mavro Hereog iz Osjeka — sr. pozlaćen prsten iz novije dobe, jedan sr. i 
dva bakr, rimska novca, groš pozlaćen mletački i 4 sr. novija novca. 

» > Jakopović, umir. čin. u Zagrebu — veoma krasnu svietiljku iz Pompeja. 

» Milivoj Vežić, vl. perovodja u Zagrebu — Novski pečat iz francezke dobe- 

>» Josip Brunšmid, prof. u Vinkovcih — na Svoje troškove ode u Cernu, da 
izpita ondješnje starinske izkopine, te obaviesti. 

» Ivan Flanjak iz Vukovara -  konsularski sr. novac, srbski bakreni groš 
(Stefan — Stefan — rex), sr. mlet. groš i Sigmunda poljskoga (1594), te 
dubrov. sr. prper. : 

» > Martin Lončarević, bilježnik u Valpovu — jedan srebrni (Valerianus) i 
osam bakr. rimskih novaca, šest sr. i šest bakr. novijih. 

» > Pavel Barišić, šumar u Mitrovici — sr. talir Solnogradski (Guido Baldus 
1666), sr. talir Olomučki 1577 i sr novac Olomučki 1694, sr. mletački 
(Aloy. Mocenigo 40), sr. Philippus Hispaniae 1722, sr. stari Meksikanski 
i četiri bakr. rimska iz Mitrovice. , 

» Nikola Šipuš, veletržac i veleposj, u Sisku — dao je na svom parobrodu 
iz Mitrovice donjeti u Sisak bezplatno šest velikih sanduka i njekoliko 
drugih predmeta starinskih. 

» — Vladimir pl. Halper, vlastelin u Zajezdi — veoma krasnu sjekiru iz ka- 
menite dobe. 

>» Mato Marušić, gimn. kateketa na Rieci — sr. veoma liep rimski novac 
(Julia). 

O dragocienom blagu iz kamenite dobe, što nam neprestano šalje i skuplja 
Dr. Prelz, liečnik u Zlataru bit će govora na drugom mjestu. 


—— 











Knjige 
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hrv. arkeol, “dfuživi na L prodaji kod Harimanove knjižare u Zagrebu" iu 
pisarni samoga družtva uz veoma obaljenu cienu, 





Askiv. Knjiga IL Razdjel-1. i 1-4404 e 0:2 for. — mč. 
plu eg I Voć1, Veisyaka:po Rk o kevu — , 80 , 
dr son NI 0: XIE. svaka po SUN a og fa ooo >, 50 , 

Codex. Diplomaticus, knjiga Li IL svaka po (2... Vedo dti o 

Bihliografavhrvajskas), 5 a dn nd ma GEO; 

Bibliografia della Dalmazia... 5040. e Moai 


ia Kiss š Ć 


Kod iste Hartmanove knjižare i u pisarni nar. muzeja mogu se e i 
Vaš “ “šliedeće radnje prof. S. Ljubića : 


Opis jugoslav. novaca. U Zagrebu 1875. vel. 4. sa 20 tabla, za Bi i 12 for, 
Ob ;odnošajih Dubrovačke sa Mletačkom rpan dn, Tri obširne razprave 
iz Rada — za 4 for. 

= Skrovište rim. zl. novaca iz Zemuna. U Zagrebu 1876. sa tabl. — 

Po predmeta predhist. u zem. muzeju. U Zagrebu 1876. sa . tablo — 
za 1 for. 

0 VII: zasjedanju antropol. i E Pelins i u Pešti. U Zagrebu 1877. 
— za 70 nč. 

Razvod Istarski. U Zagrebu 1874 — za 1 for. 

m iestnik nar. zem. muzeja, U Žagačbii 1870. sa 2. table — za 1 for. 

moo 
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Pučkim učiteljem. — Opazuje se, da medju članovi našega družtva 
malo je učitelja pučkih škola. Upravljajući odbor uvieren, da su uprav 
pučki učitelji u stanju. najbolje pomoći družtvenim svrham, nudi jim svoj 
Viestnik badava uz to samo, da uredničtvu  Viestnika pošalju točno i što 
obširnije izviešće o starinah u svojoj okolici, i da ga nadalje revno oba- 
viešćuju o svakom obretu | «arkeolog- predmeta, o kom bi ma što doznali. 
U slučaju pako, da nebi imali o čem izviešćivati, mogli bi namerivati svoj 
prinos. sa starinskimi < predmeti, koje bi po Sdiednosti odknpio arkeol. odjel 
nar. muzeja, a tim bi postali i članovi družtva. a ' 

Štov. povjerenikom. nar. muzeja i hrv. arkeol. družtva, te. svim 
našim članovom i svim drugim  rodoljubom i ljubiteljem domaćih starina i 
narodnoga napredka što toplije. preporučamo, neka budno paze na svaki 
prekršaj naredba Vis. zem. Vlade i Vis. zem. krajiške oblasti, koje smo 
izdali na: uvojku Viestnika predpr. god. o sačuvanju starina, te za svaki slučaj 
neka umah obavieste ravnateljstvo arkeol. odjela nar. muzeja ili upravu. 
hrv.-arkeol.. družtva za dalnje postupanje u stvari. One naredbe kadre su 
odlučno pomoći i domaćoj nauci i nar. arkeol. muzeju, samo ako jih do- 
tične. oblasti budu sdušno vršile. x i k 


C. ALBRECHT U ZAGREBU 















